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®  Symboler = >0uyBoda ®  Semboller ® Symboly = mboly ®  Symbole

Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig durch. ® Lire
avec soin le mode d'emploi avant la mise en service B Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso prima della messa in funzione. ® Lea
las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. B Por favor, leia bem 0 manual de instrugGes antes da utilizagéo. ® Lees de instructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ® Vennligst les naye gjennom denne
brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdénottoa. ® Mpiv
n Béon o€ Aeiroupyia, oag mapakahoUpe va dlaBadere Tig 0dnyieg xpriong mpooekTikd. ® Cihazi ¢aligtirmadan dnce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed
uvedenim do provozu si pelivé prectéte navod k pouziti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte ndvod na pouzivanie.

# Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje uzytkowania ® Kérjik, izembe helyezés eltt figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast. ® Prosimo, da pred
uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Procitajte molimo pazijivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. B Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietodanas instrukciju. ® Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. ® Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Iabi. @
Mpock6a BHMMATENLHO NPOYECTH UHCTPYKLIMIO MO UCNOMB30BAHIMIO NEPE/ UCTIONL30BaHUEM UHCTPyMeHTa. B Mons, npeau nyckaHe Ha ypena B ekcnnoaraums npoyeTeTe
BHIMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. B V& rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be Monume BHMMaTenHo npounTajTe rm
ynatcreara 3a ynotpea npef nyltakeTo Bo ynotpeba. B YBaxHO NpoumTaliTe IHCTPYKUItO 3 ekcnnyatalyii nepes BBeAeHHSM npucTpoto B Aito B Pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu pre korid¢enja. ™ Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . W Jiiall g in alasiull Jdasel # 2 .

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! W ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! ® ATTENZIONE! AVVERTENZA!

PERICOLO! m ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!  BEM/ERK! ADVARSEL!
FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! # VAROITUS! VARO! VAARA! 1 [TPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT!
UYARI! TEHLIKE! ® POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! m POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! @ UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

u FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! m POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! 8 PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! 8 UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI! ®
|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! m TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! 8 OCTOPOXHO! MPEAYMPEXEHWE! OMACHOCTb! 8 BHUMAHVE! MPELYMPEXEHUE!
OMACHOCT! W ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! ® [PETMASNMBOCT! MPELYMPENYBAHE! OMACHOCT! 8 OBEPEXHO! MOMEPE[KEHHSA! HEBESMEKA! 8 PAZNJA!
UPOZORENJE! OPASNOST!  KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! B i 1 s 1l

O O

Always wear goggles when using the machine. / Wear ear protectors! / Wear head protection. # Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. / Gehdrschutz
tragen! / Tragen Sie einen Kopfschutz. ® Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine. / Toujours porter une protection acoustique! / Portez
un casque de protection. @ Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. / Utilizzare le protezioni per ludito! / Indossare una protezione per
la testa. ® Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de proteccion. / Usar protectores auditivos! / Utilice una proteccion de cabeza. ® Usar sempre 6culos

de protecgao ao trabalhar com a maquina. / Use protectores auriculares! / Use uma protegéo da cabega. B Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. / Draag oorbeschermers! / Draag een hoofdbescherming. ® Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. / Brug hereveem! / Anvend
hovedbeskyttelse. ® Bruk allid vemebrille nar du arbeider med maskinen. / Bruk harselsvern! / Ha pa deg hodebeskyttelse. ® Anvand alltid skyddsglasdgon. / Anvénd
hérselskydd! / Bér ett huvudskydd. m Kayté laitteella tydskennellessési aina suojalaseja. / Kaytd kuulosucjaimial / Kayta paénsuojainta. B Xrig epyaoieg pe T pnyavi
popde TrévToTe TOOTaTEUTIKG YuaAid. / Popdre TpoaTacia akorig (wraoTtideg)! / Na gopdre éva mpooTareutik kpavog. B Aletle calisirken daima koruyucu gézlik
kullanin. / Koruyucu kulaklik kullanin! / Baret kullanin. ® PFi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle. / PouZivejte chranice sluchu ! / Noste ochranu hlavy.

8 Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. / PouZivajte ochranu sluchu! / Noste ochranu hlavy. ® Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. / Nalezy uzywac¢
ochroniaczy uszu! / Nosi¢ nakrycie glowy. @ Munkavégzés kdzben ajénlatos véddszemiiveget viselni. / Hallasvédd eszkdz hasznélata ajanlott! / Viseljen fejvéddt. m Pri delu s strojem vedno
nosite zasCitna ocala. /Nosite zaSCito za siuh! ! Nosite zas(ito za glavo. ® Kod radova na étrOJu uvijek nositi zastltne naoale. ! Nositi zastitu sluha! / Nosite zastitu za glavu. ¥ Stradajot ar
apsaugmes priemones! / Dévékite apsauglnl galvos apdangalq . Masinaga tdétades kandke alati kavtsepnlle | Kandke kaitseks kérvaklappe! / Kandke Katsekiivrit & Mpu paGote ¢
VHCTPYMEHTOM BCera HajeBaifTe 3aLLuTHble odku. / Monbayiiech npucnocobneHusiMm Ans 3aluuTsl cnyxa. / Hapesatb kacky. 8 Mpu pabota ¢ MaLyHaTa BUHar HoceTe NpeanasHy ouuna.
/ B ce Hocv npeanasHo cpepcTeo 3a cnyxal / Hocete 3aluvTa 3a rmasara. B Purtafi intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati magina. / Purtatj casti de protectie / Purtati echipament de
protectie pentru cap. ¥ Cexoralu fpyt KOPUCTtbE Ha MALLIHATA HOCET pakaBuLi. / HocTe WwrmTHik 3a yuw. / HoceTe 3aluTuTa 3a masaral @ MMia yac poﬁom 3 MaLLMHOK 3aBXaU HOCUTU
3aXviCHi okynsipy. / BUopuCTOBYBaTM 3ac0GY 3axuCTy opraHiB criyxy! / Opsraifre saxuct ans rontosu. ® Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom. / Nosite zasitu za usil / Nosite
zaiﬂlu zaglavu. @ Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering. / Vendosni mbrojtése pér veshét! / Vishni mbrojtien e kokés. B 1c3 <l 51/ el sl sie &8 i Ty 5
o g;l 5% 5yl /.

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! @ Usar guantes protectores ® Use luvas de pro-
tecgdo! W Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! ® Bar skyddshandskar! ® Kayta suojakasineita! ® Na gopdre
TipooTaTeUTIKG yavTial B Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! @ PouZivejte ochranné rukavice!

¥ Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! 8 Hordjon védokesztydit! @ Nositi zascitne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! ® Javalka aizsargcimdi! ® Lietojiet
aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® Hapesarb 3awmHble nepyatku! ® [1a ce HocsT npeanastu pokasuuy! B Purtati manusi de protectie! ® Hocete pakasuuy! @ Hocutu
3axvcHi pykasuui! Nosite zastitne rukavice! B Vishni doreza mbrojtése! ® < jl xi i

Always wear protective clothing and footwear. ® Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk. B Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes. ® Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste. ® Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente. ® Sempre use roupas de
protegdo e sapatos resistentes. @ Draag aliid veiligheidskleding en vast schoeisel. ® Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtej. B Bruk alltid vernekleer og solid fottay. ® Bér
alltid skyddsklader och stabila skor. W Kayté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita. ® ®opdre TévTa mpooTaTeuTIKG POUXIOO Kal GVOEKTIKG uTTodAaTa. B Her zaman
koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar giyiniz. ® Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

¥ Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv. B Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne obuwie. ® Mindig viseljen védéruhézatot és ellenallé labbelit. ® Nosite zmeraj za$¢itna
oblacila in mo&no obutev. @ Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele. ® Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus. ® Visada vilkékite apsauginius drabuzius i avékite batus.
1 Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid. @ Bceraa HocuTe 3alumTHyto opexay 1 nposHyto obyeb. B BuHaru HoceTe npeanasHo obnekro v ctabunky obysky. B Purtati infotdeauna
imbrécéminte de protectie si incaltaminte stabild. @ Cexoraw HoceTe saLLITUTHa OBneka v LIBPCTY YeBmi. M 3aBXay HOGITb 3axvCHI oasT i MilHe B3yTTA. M Uvek nosite zasfitnu odecu i
¢vrstu obucu. m Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe k&pucé té forta. B <l slis 5 &l 5 udla Ll 55 )\,

Caution - hot surfaces! ® Achtung heile Oberflachen! ® Attention, surfaces surchauffées! B Attenzione, superfici sumiscaldate! ® Atencion: jSuperficies calientes! &
Cuidado - superficies quentes! ® Opgelet, hete opperviakken! ® Pas pa, varme overflader! @ OBS! Varme overflater! 8 Varning for heta ytor! ® Varo kuumia pintoja! &
Mpoooyr kautég empaveies! m Dikkat, sicak yiizeyler! @ Pozor, horké povrchy!

1 Pozor, hortice povrchy! @ Uwaga gorace powierzchnie! ® Figyelem, forrd feliiletek! @ Pozor vroce povrsine! ® Paznja vruce povrsine! ® Uzmanibu! Karstas virsmas! # Démesio! Karti
pavirSiai! @ Tahelepanu, kuumad peahspmnad' ® Buumanve! fopsuve noepxHocTi! B Brumanve, ropeum nosbpxHocTy! B Atentie suprafete fierbinti! # Buumarue, etk nospiumHi! &
Yaaral l'apsui nosepxHil @ Paznja, vruée povrsine! @ Kujdes nga sipérfaget e nxehtal B 4isku sl - i

> @)

Danger - Keep sufficient distance away from electrical power lines. ® Vorsicht — Ausreichenden Sicherheitsabstand zu elektrischen Leitungen einhalten. ® Attention —
Maintenir une distance de sécurité suffisante par rapport aux lignes électriques. ® Attenzione: mantenere una distanza di sicurezza sufficiente dalle linee elettriche. ®
Cuidado — Mantener una distancia de seguridad suficiente de cables eléctricos. ® Cuidado - Mantenha uma disténcia de seguranga suficiente as linhas elétricas. ®

Let op - houd voldoende afstand aan tot elektrische leidingen. ® Forsigtig — Hold tilstreekkelig sikkerhedsafstand til elekiriske ledninger. B Forsiktig — hold tilstrekkelig

i
7
O

sikkert tand til elektriske ledninger. ™ Observera — Hall et tillrackligt sékerhetsavstand till elektriska ledningar. ® Varo — Séilyta rittava turvaetéisyys sahkdjohtoihin.
¥ [pogoyr| - Na kpardre emapkr améoTaon acgaheiag amd nAekrpikolg aywyoug. B Dikkat — Elektrik hatlarina yeterli bir giivenlik mesafesi birakin. ® Pozor — Udrzuite
dostatecny bezpecnostni odstup od elektrickych vedeni.

¥ Pozor - UdrZiavajte dostatocny bezpecnostny odstup k elektrickym vedeniam. ® Przestroga — Nalezy zachowac bezpieczng odlegtos¢ od przewodéw elekirycznych. ® Vigyazat -
Elektromos vezetékekt6l megfeleld biztonsagi tavolsagot kell tartani., @ Pozor - ohranjajte zadostno vamostno razdaljo od elekirinih vodov. ® Oprez - drZite primjeren sigurnosni razmak od
elektrinih vodova. ® Uzmanibu: ievérojiet pietiekamu droSibas attalumu no elektrolinijam! ® Bikite atsargds - laikykités pakankamo saugaus atstumo nuo elektros linijy. ® Ettevaatust -
Hoidke piisavat ohutuskaugust elektrikaablitest! ® Brumarme! Heobxonvmo cobntonats focTatouHoe 6e3onacHoe paccTosHe OT SNEKTPUYECKUX NHIA. B BHumanue — Cnassaitte
JAOCTATBYHO GE30MACHO PasCTOstHYE OT enexTpueckTe kabenn. @ Atentie - Pastrati o distantd de sigurantd suficienta fatd de cablurile electrice. ® Brumarive — OnpxyBaje foBofHO
GeabepHo pacTojaHie 07 enekTpUsHuTe BojoBK. @ Yearal J]mpmmymecn [OCTATHEOi GeaneqHor smmam B ik enexTponepena. Oprez - Drzite dovoljnu bezbensosnu udaljenost od
elektriénih vodova.  Kujdes — Mbani distancé sigurie té mjaftueshme nga kabllot elektrike. Bk < b ghasll e diaf s o Jadla - s,

@

DANGER - Keep hands away from blade ® GEFAHR — Hénde vom Messer ferhalten @ DANGER — Gardez les mains éloignés de la lame ® PERICOLO - Tenere
lontane le mani dalla lama ® PELIGRO — Mantener alejadas las manos de la cuchilla @ PERIGO - Mantenha as méos afastadas da lamina @ GEVAAR - Houd uw
handen buiten bereik van het mes 8 ADVARSEL - Hold haendeme veek fra kniven 8 FARE - Hold hendene borte fra kniven ® FARA - Hall hénderna borta fran
knivarna 8 VAARA - Pida kéidet etaalla terdsta W KINAYNOX - Xépia pakpid a6 T payaipia @ TEHLIKE - Ellerinizi bigaktan uzak tutun @ NEBEZPEC - Dréte ruce
mimo dosahu noze

w NEBEZPECENSTVO - Drzte ruky mimo dosahu noza  NIEBEZPIECZENSTWO - trzymac rece z dala od noza  VESZELY - Tartsa tévol a kezét a késtél @ NEVARNOST - Roke dréite
stran od rezil @ OPASNOST - ruke drZati podalje od noZa ® BISTAMI! Uzmaniet, lai rokas atrodas pietiekama attaluma no asmena ® PAVOJUS - Laikykite rankas atokiai nuo peilio ®

OHT - hoidke kéed terast eemale! @ ONTACHOCTb — siepxwe pyki nopanbiue ot Hoxa ® ONACHOCT - apwxTe pbuiete cu faney ot Hoxa @ PERICOL - Tineti méainile departe de lamé ®
OMACHOCT - [inaHkute fia ce apxart noganexy oa ceuunoro @ HEBESMEKA — tpumaitte pyku nogani sig nesa ® OPASNOST - ruke drZite dalje od seciva @ RREZIK — Mbajini duart larg
thikés W3 i ge ey sl — ki
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Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining. ® Nicht im Regen verwenden oder im AuRenbereich lassen wenn es regnet. ® Ne pas utiliser sous la pluie

et ne pas laisser a I'extérieur pendant la pluie. ® Non usare sotto la pioggia e non lasciare all'esterno mentre piove. ® No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si esta
lloviendo. @ N&o use na chuva e néo eixe a0 exterior, quando chover.  Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het regent. ® Ma ikke bruges i regnver eller
efterlades udendars, nér det regner. ® lkke bruk nar det regner eller la det ligge ute, nar det regner. ® Ska inte anvéndas nér det regnar och inte I&mnas kvar utomhus
om det regnar. ® Al kayta laitetta sateella tai jété sita ulos sateeseen. ® Mn xpnoipomoieire UUUKEUI] Kal pn TV o@rvere kteBeipévn ot Bpoxr). @ Yagmurlu havada
kullanmayiniz veya yagmur yagdiginda disarda birakmayiniz. @ NepouZivejte v desti, a kdyZ prsi, pfistroj nenechavejte venku.

¥ NepouZivajte v dazdi, a ked prsi, pristroj nenechévaite vonku. ® Nie uzytkowa¢ w czasie deszczu lub na zewnatrz, gdy pada deszcz. ® Ne hasznélja esben, vagy ne hagyja kiiltéren, ha
esik az es6. ® Ne uporabljajte v deZju ali pusCajte na prostem, kadar dezuje. ® Ne koristiti na kisi i ne ostavijati na vanjskom podrugju kada pada kiSa. ® Neizmantot lietu, ka arf neatstat
artelpas, ja fist lietus. ™ Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai lyja. ® Arge kasutage vihmas ega jétke due, kui sajab. ® He nonb3oBaTbCs 1 He OCTaBSTb Ha YNuLE BO BPEMS AOXKAS.
® He st uarionaaife 1o Bpeme Ha ALK 1 He 5t OCTaBAVTE OTBbH, ako Banu. WA nu se utiliza in ploaie si nici nu se lasa afard dacé ploua. ™ He ro ynotpeGyBajTe kora BpHe HUTY na
0CTaBa]Te 10 BO T0j Crly|aj HanBop. M He BUKOPUCTOBYBATH Mif 4ac AOLLY | He 3anuwLiaTi HasoHi, konu ae Aol @ Nemojte koristiti nit ostavijati vani uredaj dok pada kisa. @ Mos e pérdomni
né shi dhe mos e lini jasht® kur bie shi, 81 lase sal S 1Y 7z JaliaS i f Haal ot st cins,
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The guaranteed sound power level is 94,1 dB. ® Der garantierte Schallleistungspegel betragt 94,1 dB. ® Le niveau de puissance acoustique garanti est de 94,1 dB.

1 |l livello di potenza sonora garantita & di 94,1 dB. ® El nivel de potencia acustica garantizado es de 94,1 dB. ® O nivel de poténcia aclistica garantido ¢ 94,1 dB.

¥ Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 94,1 dB. @ Det garanterede lydeffektniveau er 94,1 dB. ® Garantert lydeffektniva er 94,1 dB. ® Den garanterade
ljudtrycksnivan &r 94,1 dB. ® Taattu aanen tehotaso on 94,1 dB. B H eyyupevn otaBun nynikrg 1oxUog avépxetar o€ 94,1 dB. ® Garanti edilen ses giicii seviyesi 94,1
dB'dir. » Garantovana hladina akustického vykonu cini 94,1 dB.

B Garantovand hladina akustického vykonu ¢ini 94,1 dB. @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 94,1 dB. ® A garantalt hangteljesitményszint 94,1 dB. ® Zagotovijena raven
zvocne moci znaSa 94,1 dB. ® Garantirani nivo buke iznosi 94,1 dB. ® Garantétais trok$na limenis sasniedz 94,1 dB. ® Garantuotas garso galios lygis yra 94,1 dB. ® Garanteeritud miratase
on 94,1 dB. ¥ [apaHTMPOBaHHbII YPOBEHb 3BYKOBOIA MOLLIHOCTI cocTansieT 94,1 Ab. M [apaHTMpaHOTO HMBO Ha 3BykoBaTa MolLHoCT e 94,1 dB. ® Nivelul de putere acustica garantat este de
94,1 dB. ® [apaHTVpaHOTO HYBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT M3HecyBa 94,1 dB. B apaHToBaHMiA piBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI cTaHoBMTL 94,1 AB. B Niveli i garantuar i fugisé sé z&rit éshté 94,1 dB m
Garantovani nivo napajanja zvuka je 94,1 dB B Jswin 94,1 (seadl sl suall 165 ) 5 sase ity

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehér sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Pieces ou accessoires non compris dans la limite de
fourniture. m Parti 0 accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no estan incluidos en la entrega. m Pegas

ou acessorios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering inbegrepen. m Dele eller tilbehar er

ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbeher er ikke inkludert. m Delar och tillbehdr ingar inte i leveransen. m Osat tai varusteet eivét sisally
toimitukseen. m ESaptiuara ki ageaoudp dev mepiéxovtal otov apadotéo e§omAioud. m Pargalar veya aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily
nebo piisludenstvi nejsou soucasti dodavky. m Diely alebo prisluSenstvo nie st sucastou dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czesci ani akcesoriow.

u Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a széllitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrZani u opsegu isporuke. m Detalas
vai piederumi neietilpst piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu tarne hulka. m letanu u npuHaanexHocTv He BKIIOYEHb! B
KOMNNeKT NoCTaBky. m B KoMnnekTa He ca BKIIOYEHI YacTi Unv NpuHaanexHocTy. m Piesele sau accesoriile nu sunt continute in setul de livrare. m Pesepsty senosu u npuop He
BIIerysaat BO paMKWTe Ha Ucriopakara Ha Npou3BogoT. m [leTani Ta npunaaas He BXoaATs [0 KoMnekTy noctasku. m Delovi ili dodatni pribor nisu ukljuGeni u isporuku. m Pjesét
ose aksesorét nuk pérfshinen. m &bl il e §f o jal acaB ¥ 52 )5l 3 e,
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

-

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kaBe epyaaia o pnxavi agaipeite v
avTaAQKTIKF pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus
akiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

Enne kaiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

BbIHbTe akkymMynsTop u3 MaLuMHb! nepen
NPOBEEHNEM C Heli KaknX-BO MaHUnynALWA.
IMpean 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu.no
MalLnHaTa U3BafeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.

OtcTpaHerte ja GaTepujaTa npen Aa 3anoyHete Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHaTa.

Mepen Gyab-skumn poboTamm Ha MaLLVHI BUHSTH
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se t€ filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's
width below your hip.

Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine
Handbreit unter der Hiifte befinden.

Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en
dessous de la taille, a une distance équivalente a la
largeur d'une main.

Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi
a un palmo sotto l'anca.

Ajustar la correa. El mosqueton se deberia encontrar
a un palmo por debajo de la cintura.

Ajuste o cinto. O mosquetéo deve encontrar-se um
palmo abaixo da cintura.

Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand
breed onder de heup te bevinden.

Justér remmen. Karabinhagen skal veere en hands
bredde under din hofte.

Still inn beltet. Karabinkroken skal befinne seg en
handbredde under hoftene.

Stélla in remmen. Karbinhaken bér sitta en
handsbredd under hoften.

.

Saada hihna. Karbiinilukon on oltava k&den leveyden
verran lantion alapuolella.

P0Buion ipavra. To autépato dykioTpo Ba EmpeTe va
Bpiokerar pia TaAdpn kdTw amé 1o yoo.

Kemeri ayarlayin. Karabina, belin bir karis altinda
bulunmalidir.

Nastavte si popruh. Karabina by méla byt umistnéna
pod bokem na Sifku ruky.

Nastavte si popruh. Karabina by mala byt
umiestnena pod bokom na Sirku ruky.

Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowac sie
na szerokos¢ dioni ponizej biodra.

Allitsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér
szélességnyivel a csipd alatt legyen.

Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan
pod bokom.

Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala
nalaziti jednu Sirinu ruke ispod kukova

Noregulgjiet jostu. Karabinei jaatrodas rokas platuma
zem gurna.

N

Nustatykite dirzg. Karabinas turéty biti per plastakos

plotj Zemiau kluby.

Reguleerige rihma. Karabiin peab olema kae laiuselt

puusadest allpool.

Otperynupyitte pemeHb. KapabuH fomkeH

HaxoATbCSA Ha LMPUHY NafoHK Hike beapa.

Perynupalite konaxa. KapabuHkara Tpsioea fa ce

Hamupa Ha eaHa AnaH paacTosHue nog xbnboka.

Reglati cureaua. Carabina trebuie sa se afle la o

distanté de o palmé sub sold.

Mpunarogete ro pemeHor. Kapaburepot Tpeba

[a buae Ha LMpOYMHa Of eQHA paka Nop BalLuTe

KonkosH.

Bigperyniolite pemiHb. Kapabin nouHeH

3HaXOBUTHUC Ha LMPUHY JOMOHi HUXYe nosica.

Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za duzinu

jedne ruke ispod kuka.

Rregulloni rripin. Grepi me siguresé duhet té jeté sa

njé doré nén ijét tuaja.
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Level the appliance. Lenditse ki a késziléket.
Gerat ausbalancieren. Poravnajte napravo.
Mettre I'appareil & niveau. Napravu balancirati.
Bilanciare il dispositivo. Izlidzsvarojiet ierici.
Nivelar el aparato. Subalansuokite jrenginj.
Deixe o dispositivo terminar a oscilagdo pendular. Liigutage seadet edasi-tagasi.
Apparaat uitlijnen. BbIpOBHSTb yCTPOCTBO.
Afbalancér maskinen. Husenupaitte ypena.
Vatre apparatet. Pendulati aparatul.
Balansera maskinen. Hueenupajre ro ypegor.
Aseta laite vaakasuoraan. Hapalite npucTpoto cTabinbHOro NONOXeHH.
Merakivnon pnxavig. Sacekajte da se uredaj zaustavi.
Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Lévizni pajisjen.
Pistroj vyrovnejte. i eall
Pristroj vyrovnajte.
Wywazanie urzadzenia.
& J

(Do not wear simultaneously multiple belt hamesses
and/or shoulder hamesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en
méme temps.
Non indossare mai piti di una imbracatura di sicurezza
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultdneamente varios cinturones
de seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de seguranga e/ou correia do
ombro a0 mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig flere sikkerhedsseler og/eller
skulderremme samtidig.
Ha aldri p& deg flere sikkerhetsbelter ogleller
skulderbelter samtidig.
Bar aldrig flera sakerhetsbéltar och/eller axelremmar
samtidigt.

-

Al koskaan kéyté useampia turvavéita jaltai
olkakantovaita.

Mn xpnoiporoieite ToAudipiBpeg {wveg aopaAeiog i
{oveG WHOU GUYXPOVWS.

Higbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya
omuz kayigl takmayiniz.

Nikdy nenoste soucasné vice bezpecnostnich popruhd
a/nebo ramenni popruhy.

Nikdy nenoste sticasne viaceré bezpecnostné pasy a/
alebo ramenné pasy.

Nigdy nie nalezy zaktada¢ wigcej niz jednej

uprzezy bezpieczeristwa i/lub uprzezy naramiennej
jednoczesnie.

Egyszerre ne hasznaljon tobb biztonsagi hevedert és/
vagy véllhevedert.

Nikoli ne nosite ve¢ varnostnih pasov in/ali ramenskih
pasov.

Ne nosite istovremeno vise sigurnosnih pojaseva ifili
ramenih traka.

Vienlaikus nekad nelietojiet vairak par vienu dro$ibas
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite keliy saugos dirzy ir h
(arba) perpetiniy dirzy.
Arge kandke kunagi samal ajal mitut turvavad ja/
Vi dlarihma.
Hukoraa He npucTervaTb OAHOBPEMEHHO HECKOMbKO
peMmHelt 6e30MacHOCTY UMK NneYeBbIX PEMHEN.
Hukora He HoceTe eAHOBPEMEHHO NOBEYE OT eAuH
npeanaseH Konax W/unu paMeHeH Konaw.
Nu purtati niciodata mai mult de un ham de sigurantd
si/sau ham de umdr concomitent.
Hukoralu He HoceTe noBeke CUTypHOCHI peMey uiunu
PeMeH 3a pametba.
3abopoHseTbCs HocKTH GinbLue OfHOT pemeHst
6Ge3neku Ta/abo NNE4oBOro peMeHsi OHOYaCcHO.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva ifil
kaiSeva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njékohésisht disa rripa sigurie dhe/ose
rripa mbajtés né shpatull.
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(Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griffflachen halten.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de
préhension.

Tenere solo per le superfici di presa.
Sujetarla solo en las superficies de agarre.
S6 segurar nos punhos.

Alleen aan de grepen vasthouden.

Hold kun fast i grebsfladen.

Hold bare apparatet i handtakflatene.

Hall sagen alltid i gripytorna.

g

Pitele vain tarttumapinnoista.

Na Bootére pévo Tig emedveieg Aaprig.
Sadece tutma ylizeylerinden tutunuz.
Drzte pouze za tichopové plochy.

DrZte iba za tchopné plochy.

Trzymac wylacznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfellleteknél fogva tartsa.
Drzite samo za prijemalne povrsine.
Drite se samo za povrSine za hvatanje.
Turiet tikai par satverSanas virsmam.
Laikykite tik uz rankeny pavirsiaus.

Hoidke ainult haardepindadest.

[lepxaTbCs TONLKO 3a NOBEPXHOCTY ANs 3axBata.
[IpbXTe camo 3a NOBLPXHOCTUTE 32 3aXBalljaHe.

Tineti-l numai de suprafetele de prindere.
[pxeTe camo 3a NOBPLUKHUTE 38 [PKEHE.
TpumaitTe Tinbky 3a NOBEPXHI 3axBarty.
DrZite se samo za hvatne povrsine.
Mbajeni vetém né sipérfaget e kapjes.
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Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius

Isolierte Griffflache Movwpévn emaaveia Aaprig Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi M30nnpoBanHas noBepxHOCTb py4kit

Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha V3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe

Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tchopna plocha Suprafata de prindere izolatd

Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu W3onnpaHa noBpLuvHa Ha AplukaTa

Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofelilet 130b0BaHa NOBEPXHS Py4KM

Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrdina Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drZzanje Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

Isolerad greppyta Izoléta satversanas virsma Uy jre il dalia
(. J
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(Screwed-on quide guard - protects the tip of the knife from wear h

and makes it easier to cut on the wall and floor.

Aufgeschraubter Fiihrungsschutz - schiitzt die Spitze der

Messer vor Verschlei und erleichtert das wand- und bodennahe

Schneiden.

Protége-guide vissé : protége l'extrémité des lames contre [usure

et facilite la coupe prés des murs et du sol.

Protezione di guida awvitata - protegge la punta delle lame

dall'usura e facilta il taglio vicino ai muri e vicino al terreno.

Proteccion de guia atornillada que protege la punta de las cuchillas

contra el desgaste facilitando, ademds, los recortes cerca de

paredes o del suelo.

Protetor de guia aparafusado - protege a ponta das laminas contra

desgaste e facilta cortar perto de paredes e do chdo.

Opgeschroefde beschermer - beschermt de punt van de messen

tegen slitage en vereenvoudigt het snoeien dicht bij de wand

ende grond.

Paskruet faringsbeskyttelse - beskytter knivens spids mod siid og

qor det nemmere at Klippe test pa vaegge og jorden.

Paskrudd faringsbeskyttelse - beskytter knivspissen mot slitasje og

Qjor det lettere a kiippe neer vegg og bakke.

Fastskruvat stymingsskydd - skyddar spetsen pa kniven mot

forslitning och underlattar iippning néra vaggar och markyta.

Kiinniruuvattu johdatussuoja - suojaa terien kérked kulumiselta ja

helpottaa leikkaamista l&helta seindé tai maanpintaa.

KoyAurr} aidnporpoyid mpoataciag - mpoatarelel Tig aypiég Twv

Aemriduwv amé gBopd Kat dieuxohdvel v ko kovid aTo édagog

Ka1 O€ Toi0.

Uizerine vidal koruma ekipmani - bigaklarin ucunu aginmaya karg!

korur ve duvar ve yere yakin alanlarda kesimi kolaylastirr.

Prisroubovany vodici ochranny kryt - chrani hrot nozu pred

opotfebenim a usnadiuje fezani v blizkosfi stén a podlahy.

Priskrutkovand vodiaca ochrana - chrani hrot nozov pred

opotrebenim a ufahéuje rezanie v blizkosfi stien a podiahy.

Przykrecana ostona prowadnicy, chroniaca koricowke ostrza przed

zuzyciem i utatwiajaca cigcie blisko Sciany i podioza.

Csavarral rogzitett vezetdvédelem - védi a kések cslicsét a

kopastdl, és megkonnyiti a falak és talaj kdzelében végzett vagast.

Naskrutkovand ochrana vedenia - chrani hrot noZa pred

opotrebovanim a ufahcuje rezanie v blizkosti steny a podlahy.

Navrtana zaSfita voda - &titi vih noZeva od habanja i olakSava

rezanje u blizini zidova i poda.

Uzskrivets vadotnes aizsargs aizsarga naza galu no nodil$anas un

atvieglo grieSanu pie sienas un zemes.

Prisukama kreipiamoji apsaugos dalis saugo Zirkliy gala nuo

nusidévéjimo ir palengvina kirpima prie sienos ir grindy.

Pealekeeratud juhikaitse - kaitseb tera ofsa kulumise eest ja

lihtsustab seina ja péranda [ahedal oikamist.

CbeMHan 3aLLTa HanpasnAioLLe 3aLLMLLeT BEPLLMHY PexyLLero

TIONIOTHa OT U3HOCa 1 oBneryaer KoeHvte BROMb CTeH U BonMaM

TI0BEPXHOCTA MOYBbI.

3aBHHTeH Npe;nasHTen - nNpeanassa Bbpxa Ha HOKOBETe 0T

13HOCBaHe 1 ofnexyasa pAsaneTo B BnM30CT 0 CTewM 1 A0 Noga.

Protectie ghidaj insurubata - protejeaza varful cuftelor de uzurd si

faciliteaza téierea in apropierea peretelui si solului.

3alupaceH ocurypyBay Ha BPBOT Ha MaLLMHara - Il TUTH

BPBOBHTE HA HOKEBUTE O] abetbe W 10 OMechyBa Ceverbero buay

70 SWI0BHTE U [0 3eMjaTa.

TTpHrBIUMKYYBaHa 3aXViCHa HaNpAMHa — 3axuLLae BICTPS HOXa BiA

3HOCY | noreriuye pi3anHs 6inA CTiK i nignorw.

Zadrafliena zasfita vodenja - Stti vrh seciva od habanja i olak3ava

secenje blizu zida i fla.

Mbrojtia udhézuese me vidé - mbron majén e thikés nga

konsumimi dhe e bén mé té lehté prerjen prané mureve dhe tokés.
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Resin dissolver + oil
Harzloser + Ol
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + 6leo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplaser + olie
Kvaelgser + olje
Kadlosningsmedel + olja
Hartsinliuotin + dljy
AiahUTnG pnTivng + AGdI
Regine ¢dziicii + Yagd
Rozpoustédlo na pryskyfici + olej
Rozpustadio Zivice + olej
Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldd + olaj
Uvolfiovac Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja

Dervos tirpiklis + alyva

Vaigulahusti + oli

CpecTBO ANS yAaneHs CMorbl 1 Macno
PaatBopuTen 3a cmona + Macno

Dizolvant de rasina + ulei

PacTBopyBay Ha CMona + MalLMHCKO Macro
P034MHHUK CMOMM + onvBa

Rastvara¢ za smolu + ulje

Tretés rréshire + vaj
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(Sharpen cutting edges Végoélek élezése
Schneiden schérfen Brusenie ostri

Affiiter les bords de Oétrenje nozeva
coupe Asmenu asinasana
Affilare le lame Kirpimo aémenu

Afilar los bordes galandimas

cortantes Léikeservade

Afiar as [aminas teritamine

Messen slijpen 3arouka nessui
Slibning af skeer 3aroyBaHe Ha

Slipe eggene ocTpuerata

Vissa eggar Ascutire lame

Terota terit OcTpetbe Ha ceyunara
AKéwguq Aetridowv 3aI'OCTpK)BaHH$I HOXiB
Bigaklarin bilenmesi Naostirite ivice seciva
Ostreni feznych hran Mprihni skajet prerése
Ostrenie reznych hran oalll gl 1nd
Naostrzy¢ krawedzie thace

N\ J

('Switch on the machine briefly. h

Maschine kurz einschalten.
Mettre briévement la machine en marche.
Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la maquina.
Ligue a maquina por curto tempo.
Machine kort inschakelen.
Teend maskinen kortvarigt.
Sla maskinen pa et ayeblikk.
Sla pa maskinen en kort stund.
Kaynnisté kone lyhyesti.
Z0vToun evepyotroinon PnyaviLaTog.
Makineyi kisa siire galitiriniz.
Zafizeni na kratkou dobu zapnéte.
Zariadenie nakratko zapnite.
Wigczy¢ urzadzenie na krétka chwile.
Roviden kapcsolja be a gépet.
Stroj nakrétko vypnite.
Stroj nakratko ukljuciti.
Uz Tsu laiku ieslédziet iekartu.
Jjunkite trumpam prietaisa.
Lilitage masin korraks sisse.
BknioumTb YCTPOCTBO Ha KOPOTKOE BPEMS.
BrnioueTe MalLuHaTa 3a KpaTko.
Porniti scurt masina.
Hakpartko Bknyyerte ja MalLmHaTa.
Ha KopoTKWiA Yac YBIMKHITb IHCTPYMEHT.
Nakratko iskljucite masinu.
Ndizni makineriné shkurt.

 ppecd 1L g 5 o
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Sharpen in one direction only.
Sharpening angle 30 °.

Nur in eine Richtung schérfen.
Scharfwinkel 30°.
Affiiter dans une seule direction.
Angle d'affitage 30°.
Affilare in una sola direzione.
Angolo di affilamento 30°.
Afilar solo en una direccion.
Angulo de afilado de 30 °.
S6 afie em uma diregéo.
Angulo de afiar 30°.
Altijd slechts in één richting slijpen.
Slijphoek 30°.
Slib kun i en retning.
Slibningsvinkel 30°.
Slip bare i én retning.
Slipevinkel 30°.
Véssa bara i en riktning.
Vassningsvinkel 30°.
Terota vain yhteen suuntaan.
Terotuskulma 30°.
Na akovieTe 6vo mpog piav kareBuvan.
Twvia akovioparog 30°.
Sadece bir yone dogru bileyiniz.
Bileme agisi 30°.
Hrany ostfete jen v jednom sméru.
Uhel pfi ostfeni 30°.
Hrany ostrite len v jednom smere.
Uhol pri ostreni 30°.
Ostrzyc¢ tylko w jednym kierunku.
Kat ostrzenia 30°.
Az élezést csak egy iranyba végezze.
Az élezési sz6g 30°.
Bruste len v jednom smere.
Uhol brasenia 30°.
O#triti samo u jednom smjeru.
Kut ostrenja 30°.
Asiniet tikai viena virziena.
Asinasanas lenkis 30°.
Galaskite tik viena kryptimi.
Galandimo kampas yra 30°.
Teritage ainult Gihes suunas.
Teritusnurk 30°.
Tpou3BOANTE 3aTONKY TONbKO B OAHOM HanpaBneHuu.
Yron 3atouku 30°.
3atoyBaiiTe Camo B €[iHa Mocoka.
‘brbn Ha 3atoysaHe 30°
Ascutiti doar intr-o singura directie.
Unghi de ascutire 30°.
OcTpuTe camo BO eAHa Hacoka.
Aron Ha ocTpetse 30°.
3arocTpioiiTe nuLLE B OAHOMY HanpsMKY.
Kyt 3atouyBaHHs 30°.
Naostrite samo u jednom smeru.
Ugao odtrenja od 30°.
Mprihni vetém né njé drejtim.
Keéndi i mprehjes 30°.
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Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schleifstein
entgraten.

Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe au
moyen d'une meule.

Se necessario, sbavare tutti i bordi di taglio con una
mola.

Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes
cortantes con una piedra de afilar.

Rebarbe todas as laminas com uma pedra de amolar,
€aso Necessario.

Zo nodig alle messen met een slijpsteen ontbramen.
Afgrat om nedvendigt alle skaer med en slibesten.

Ved behov ma alle knivene avgrades med en
slipestein.

Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.

Tarvittaessa poista hiomasarmat kovasimella kaikista
leikkuuterista.

Edv xpeiddera, agaipeite Ta piviopata oTig AeTideg pe
HIQV OKOVOTIETPA.

Gerektiginde biitlin bigaklarin gapaklarini bir bileme
taslyla gideriniz.

V pfipadé potfeby ze vSech feznych hran pomoci
brusného kamene odstrarite otfepy.

V pripade potreby zo vetkych reznych hran pomocou
brisneho kameia odstrarite vyronky.

W razie potrzeby usuna¢ zadziory z wszystkich
krawedzi tnacych za pomoca kamienia szlifierskiego.
Szilkség esetén fendkével sorjatlanitson minden
véagoélet.

V pripade potreby odhrotujte v3etky ostria brasnym
kameriom.

Po potrebi sa svih noZeva jednim brusnim kamenom
odstraniti ostre bridove.

Vajadzibas gadijuma visus asmenus nonemiet ar
slipakmeni.

Jei reikia, visus kirpimo admenis pagalaskite
galastuvu.
Vajaduse korral puhastage kdik servad lihvimiskiviga.

Ip¥ HeoBXOAUMOCTI 3a4NCTHT BCE NE3BUS OT
3ayCeHLeB C MOMOLLbHO TOYUNBHOTO KaMHS.

Mpu HeoBXxoAMMOCT 3arnagieTe BCUUKN OCTpUETa C
LUNMAOBBYEH KaMBK.

Daca este necesar, debavurati toate lamele cu o tocila.

[lokonky e noTpe6Ho, UCTpUjTe v cuTe cevmnna co
abpasuBeH kameH.

Y pasi notpeby BifaniTb 3aAMPKM Ha BCiX HOXaX
TOYUILHIM KaMeHeM.

Ako je potrebno, brusite sve ivice se¢iva s brusnim
kamenom.

Nése éshté e nevojshme, kruani té gjitha skajete
prerjes me njé gur smeril.

And ey Alsien pal) Gl Gl AL 8 -5 30 1Y

( A
If necessary, deburr all cutting edges with a whetstone.

.
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Technical Data m Technische Daten m Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico dos técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske n Tehnini podatki hnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHudeckue xapakTepucTikvt m TeXHUYECKN AaHHN

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické Udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m TexHuuku nogatouu m  TexHiyHi  xapaktepuctukn w  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknke w Al <UL

M18 FHETSP 5104 37 01 XXXXXX MJJJJ 18V—= 3500 min-1 492 mm 25mm <30°

English Production code Battery voltage Stroke rate under no-load Cutting length Blade gap Sharpening angle to horizontal

Deutsch Produktionsnummer Batteriespannung Leerlaufhubzahl Schnittlénge Schnittspalt Scharfwinkel zur Horizontalen

Francais Numéro de série Tension batterie Nombre de courses & vide Longueur de coupe Espace entre les lames Angle d'affitage par rapport a I'horizontale

Italiano Numero di serie Tensione batteria Numero di corse a vuoto Lunghezza taglio Distanza tra le lame Angolo di affilatura sull'orizzontale

Espafiol Numero de produccion Tension de la bateria N° de carreras en vacio Longitud de corte Distancia entre cuchillas Angulo de afilado respecto de la horizontal

Portugués Numero de produgéo Tenséo da bateria N°. de cursos em vazio Comprimento de corte Folga da lamina Angulo de afiar em relagéo & horizontal

Nederlands Productienummer Accuspanning Onbelast toerental Kniplengte Mesopening Slijphoek ten opzichte van de horizontale lijn

Dansk Produktionsnummer Batterispaendning Slagantal, ubelastet Skeereleengde Klingeafstand Slibevinkel i forhold til vandret position

Norsk Produksjonsnummer Batterispenning Tomgangsslagtall Kuttelengde Knivapning Skjerpevinkel mot horisontal linje

Svenska Produktionsnummer Batterispanning Tomgangsslagtal Skarlangd Spalt mellan knivar Vassningsvinkel mot horisontal

Suomi Tuotantonumero Akun jannite Kuormittamaton iskuluku Leikkuupituus Teran vali Teroituskulma vaakatasoon

EAAnvika ApiBdg Tapaywynig Tdon pmatapiag ApiBu6g makivBpoprioewy Xwpig poptio Mrikog Toprg Qidkevo Aemridag Twvia akovioparog wg Tpog TV opIevTio

Tiirkge Uretim numarasi Pilin voltaji Bostaki strok sayisi Kesme uzunlugu Bigak boslugu Yatay konuma gore bileme agisi

Cesky Vyrobni &islo Napéti baterie Podet zdvihi pfi b. napr Délka fezu Mezera mezi nozi Uhel ostfeni k horizontale

Slovensky Vyrobné &islo Napétie batérie Poget zdvihov naprézdno Dizka rezu Medzera medzi nozmi Uhol ostrenia k horizontéle

Polski Numer produkcyjny Napiecie akumulatora Skok bez obcigzenia Dlugos¢ cigcia Szczelina ostrza Kat ostrza w poziomie

Magyar Gyartasi szam Akkumulator fesziiltség Uresjarati [ketszam Végasi hossz Késhézag élezési szdg a vizszinteshez képest

Slovensko Proizvodna Stevilka Napetost baterije Stevilo dvigov v prostem teku Dolzina reza Vizel med rezili Brusilni kot proti horizontali

Hrvatski Broj proizvodnje Napon baterije Broj hodova praznog hoda DuZina odreza Razmak ostrice Kut ostrine prema horizontali

Latviski Izlaides numurs Akumulatora spriegums TukSgaitas gajienu skaits Griezuma garums Asmenu atstarpe Asinasanas lenkis pret horizontalém

Lietuviskai Produkto numeris Baterijos jtampa judesiy skaicius laisva eiga Kirpimo ilgis Peiliy tarpas Galandimo kampas horizontalei

Eesti Tootmisnumber Akupinge Kéikude arv tihijooksul Loikepikkus Tera vahe Teritusnurk horisontaalpinna suhtes

Pycckui CepuitHbli HoMep u3penus HanpsikeHue akkymynsitopHoi 6atapen YacTora xopa 6e3 Harpy3ku [inuHa pesku 3a3op Mexay nessusmu Yron 3aTouKv OTHOCUTENbHO FOPU3OHTaNM

Bunrapckun Tpov3BoaCTBEH HoMep. Hanpexetve Ha batepusta YecToTa Ha ABMKEHNE Ha TPUOHYETO Ha [JIbmKMHa Ha pAsaHe Pa3cTosiH1e Mexay ocTpuetata 'brbn Ha 3aT04BaHe CNPAMO XOPU3OHTanUTe
npaseH Xof

Romania Numér productie Tensiunea bateriei Cursa in gol Lungimea de taiere Spatiul dintre lame Unghi de precizie faté de orizontala

MaxkegoHcku Mpow3sopeH 6poj HanoH Ha batepujata YLlageH MC)]MEHT MU He ONTOBAPEHOCT (Ha [lomkuHa Ha cevetbe Ja3 Ha ceumnoto Aron Ha OCTpetbe KOH XOpu3oHTanata
€no6oHO

Ykpaincbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoi 6arapei CnoxuBaHa NMoTyXHICTb [loBXuHy poapisy Po3pus nesa KyT 3arocTpeHHs no BiSHOLLEHHIO 0 ropi3oHTani

Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Broj udara u praznom hodu Duzina reza Rezanje jaz Ugao oStrenja prema horizontali

Shqiptare Broj proizvoda Tensioni | baterive Numri i goditieve pa ngarkesé Gjatésia e prerjes Hendeku i tehut Kéndi i mprehjes né horizontale

wF e Ak s Juaal a2 5 pie o Al 3€ pll Jons il Jsh 55 Y gl gl 2l By
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Technical Data m Technische Date

nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske

n TehniCni podatki m TehniCki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHudeckue xapakTepucTikv m TeXHUYECKN AaHHN

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické Udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m TexHuuku nogatouu m  TexHiyHi  xapaktepuctukn w  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknke w Al <UL

M18 FHETSP 5,03kg ... 6,15 kg 4,6 kg 0,43kg ... 1,55 kg -18...+50 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...

English Weight with battery (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Weight without battery Weight battery (M18B2 ... M18HB12) Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger

Deutsch Gewicht mit Akku (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Gewicht ohne Wechselakku Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12) Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegeréte

Francais Poids avec batterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Poids sans accu Poids de 'accu (M18B2 ... M18HB12) Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés

Italiano Peso con batteria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Peso senza batteria Peso batteria (M18B2 ... M18HB12) Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati

Espafiol Peso con bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Peso sin bateria Peso de bateria (M18B2 ... M18HB12) Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo | Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados

Portugués Peso com bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Peso sem bateria Peso bateria (M18B2 ... M18HB12) Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados

Nederlands Gewicht met batterij (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Gewicht zonder wisselaccu Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12) Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen

Dansk Vaegt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Vaegt uden batteri Vaegt batteri (M18B2 ... M18HB12) Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere

Norsk Vekt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Vekt uten byttebatteri Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12) Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere

Svenska Vikt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Vikt utan véxelbatteri Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12) Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare

Suomi Paino akun kanssa (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Paino ilman vaihtoakun kera Akun paino (M18B2 ... M18HB12) Suositeltu ymparistén lampétila tyon aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet

EAAnvika Bdpog pe pmarapia (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Bdpog xwpig aviaAakTIkr pmatapia Bdpog ouoowpeutr (M18B2 ... M18HB12) Zuwo@pcvn Beppokpaaia TepIBAMovTOG Katd TV ZUVIOTWHEVOI TUTIOI GUCCWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG CUOKEUEG QOPTIONG
£pyaoia

Tiirkge Bataryali Agirlik (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Degisken sebeke akii Akl agirhigi (M18B2 ... M18HB12) Q‘lema sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri

Cesky Hmotnost s baterii (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Hmotnost bez aku Hmotnost akumulatoru (M18B2 ... M18HB12) Doporugena okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulétor(i Doporucené nabijecky

Slovensky Hmotnost s batériou (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Hmotnost bez aku Hmotnost akumulatora (M18B2 ... M18HB12) QOdpordcana okolita teplota pri praci Odportcané typy akupaku Odport¢ané nabijacky

Polski Waga z akumulatorem (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Cigzar bez akumulatorem Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12) Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki

Magyar f\tﬁl)y akkumulétorral egyiitt (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Suly halézati csereakkuval Akku tdmege (M18B2 ... M18HB12) Ajénlott kérnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltokésziilekek

Slovensko Teza z baterijo (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Teza brez izmenljivim akumulatorjem &engaBk;Jgulatorske baterije (M18B2 ... Priporo¢ena temperatura okolice pri delu Priporocene vrste akumulatorskih baterij Priporoceni polnilniki

Hrvatski Tezina s baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) TeZina bez sa baterijom Tezina baterije (M18B2 ... M18HB12) Preporuena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci

Latviski Svars ar akumulatoru (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Svars bez ar akumulatoru bateriju Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12) Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices

Lietuviskai Svoris su akumuliatoriumi (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)  Svoris be akumuliatoriumi Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12) Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai

Eesti Kaal koos akuga (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Kaal ilma akuga Aku mass (M18B2 ... M18HB12) Soovituslik timbritsev temperatuur to6tamise ajal Soovituslikud akutitibid Soovituslik laadija

Pycckui Bec ¢ akkymynsitopom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Bec 6e3 akkymynstopom Bec akkymynstopa (M18B2 ... M18HB12) Pexomenpg)aanuaﬂ TemnepaTypa okpyxalolLei cpeabl BO | PekomeH[oBaHHbIe TUMbl akkyMynsTOPHbIX 6nokos PexomeHaoBaHHble 3apsiHble YCTPOiCTBa
Bpemsi paboTsl

Bbnrapcku Terno ¢ 6atepus (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Terno 6e3 pesepsHa batepus Temar;-laB?(Zy)MynaTopHaTa 6arepus (M18B2 ﬂ:)eﬂo:bHMTeﬂHa OKoMHa Temnepatypa npy pabota [MpenopbynTenHy BWAOBE akymynatopHi 6atepum [penopbynTenHy 3apsaHm yCTpoiicTea

Romania Greutate cu baterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Greutate fara baterie éreutate acumulator (M18B2 ... M18HB12) ITemvptiratura ambiantd recomandaté la efectuarea Acumulatori recomandati Incércétoare recomandate
ucrérilor

MaxkegoHcku TexwHa co 6atepuja (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) TexwHa 6es Gatepuja TexvHa Ha 6atepuja (M18B2 ... M18HB12) Mpenopayata Temneparypa Ha okonuHata npu pabota Mpenopayay TMNOBY Ha akymynaTopcki 6atepun MpenopayaHn nonHaum

YkpaiHcbka Bara 3 akymynsitopom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Bara 6e3 3miHHoi akymynsiTopHoi 6atapei Bara, akymynstop (M18B2 ... M18HB12) PexomenpoaHa TeMneparypa 4oBkinns nig yac pobotn | PekomeHpoBaHi UMK akymynsiTopis PexomeHpoBani 3apsigHi npuctpoi

Srpski TeZina sa baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Tezina bez zamenjive baterije Tezina baterije (M18B2 ... M18HB12) Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar

Shqiptare Pesha me bateri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Pesha pa bateri té kémbyeshme Pesha e baterisé (M18B2 ... M18HB12) Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporuceni tipovi baterija Preporuéeni punjaci

wF i ldl & 0540 (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) gl o 034 A hdl 035 (M18B2... M18HB12) Jaall ke L gl L) 52l 5 8 2 4 paid &l 5k s g sl ()8 gl
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos /

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m
Melunpaasto-/tarindtiedot m MAnpogopieg BopUBou/doviioewv m Giriltii/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informécia o hluku / vibraciach

u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnostifvibracijah m Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informacija m
Informacija apie triukSma/vibracija m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmavms no wymam/subpaumm m Vkchopmauws 3a wyma/eubpaummte m Informatie privind zgomotul/
vibratjiile m MHpopmavmja 3a 6yqasara/Bubpaumute m LLym / iHdopmaLis npo ibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lllslia seall i sl

M18 FHETSP 83,9 dB(A) /3 dB(A) 95,48 dB(A) / 3 dB(A) 2,50 m/s?/1,5mls? 3,03m/s2/1,5mis2 3,38 m/s2/1,5 m/s2

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels ~ Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Main handle Bail handle Front shaft handle
of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K:

Deutsch Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Schalldruckpegel / Schallleistungspegel / Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt Hauptgriff Bigelgriff Vorderer Griff
Geréuschpegel des Gerates betragt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K entsprechend EN 62841. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K:

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les Niveau de pression acoustique / Niveau d'intensité acoustique Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) Poignée principale Poignée de baillon Poignée avant
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K | Incertitude K établies conformément & EN 62841. Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K:

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. Il livello  Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati Maniglia principale Maniglia della cappa Maniglia anteriore
di rumorosita ponderata A dell'apparecchio € tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 62841. Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K:

Espafiol Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun norma Presién aclstica / Resonancia acustica / Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) Asa principal Asa de fianza Empufiadura
EN 62841. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K determinado segun EN 62841. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K: delantera

Portugués InformagGes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido Nivel da presséo de ruido / Nivel da poténcia de ruido / Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes) Pega principal Pega de fianga Pega dianteira
avaliado A do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K determinadas conforme EN 62841. Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K:

Nederlands Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Hoofdhandgreep Borghendel Voorste handgreep
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K:

Dansk Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktgjets A-vurderede stejniveau  Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet int. EN 62841. Hovedhéndtag Bgjlehandtag Forreste greb
er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K:

Norsk Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. Hovedhéndtak Boylehandtak Fremre handtak
stynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K:

Svenska Bullerinformation: Métvérdena har tagits fram baserande p& EN 62841. A-vardet av Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt Huvudhandtag Bage handtag Framre handtag
maskinens ljudniva utgér: Onoggrannhet K Onoggrannhet K EN 62841. Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K:

Suomi Melunpééstatiedot: Mitta-arvot mééritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu ~ Melutaso / Aénenvoimakkuus / Tarinatiedot: Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Paakahva Kaulukahva Etukahva
melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K:

EAnvika MAnpogopieg BopuBou: Tiuég uérpnong eSakpiBwpéveg kard EN 62841. To oTabpiopévo Z168un nxXNTIKNG Trieang / 186N NXNTIKAG 1oxUog / MAnpogopieg Sovioewv: YAIKEG TIpEG Kpadaopwy (GBpoioua diavuopdtwy Tpiwv dieuBivaewy) Kupia AaBr XeipohaBr eyyunang MmpooTiv AaBr
emimedo BopUBou A TG oUOKEURG eival ouviBwg Avaogdaheia K Avaogdheia K £€akpiBuBnkav oUpwva pe Ta mpotuia EN 62841, Tiu ekmopg dovrioewy a, / Avaogaheia K:

Tiirkge Giriitd bilgileri: Olgim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir. Cihazin A agirlikli giriiltii - Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841°e gore belirlenmektedir. Ana tutamak Kefalet kolu On kol
seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K:

Cesky Informace o hluku: NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina  Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé ve smyslu Hlavni rukojet Rukojet kauce Predni drzadlo
hluku pfistroje €ini typicky: Kolisavost K I Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K:

Slovensky Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841. V triede A posudzovana Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle Hlavna rukovat Rukovat kaucie Predné drzadlo
hladina hluku pristroja €ini typicky: Kolisavost K | Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibragnych emisii a, / Kolisavost K:

Polski Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.  Poziom cisnienia akustycznego/  Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) Uchwyt gtowny Uchwyt kabtak Uchwyt przedni
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewnos¢ K wyznaczone zgodnie z normg EN 62841. Wartos¢ emisji drgari a, / Niepewnos¢ K:

Magyar Zajinformacio: A kdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék Hangnyomés szint / Hangteljesitmény szint / Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis sszege) az EN 62841.-nek F6 fogantyu Ovadékfogantyd Eliils6 fogantyd
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalanséag megfeleléen meghatarozva. a, rezegésemisszio erték / K bizonytalansag:

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841. Raven Nivo zvotnega tiaka / ViSina zvocnega tlaka / Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno Glavni rocaj Rotaj za varovalo Sprednji rocaj
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno: Nevarnost K Nevarnost K EN 62841. Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamost K:

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka / Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene Glavna rucka Rucka za kauciju Prednja rucka
buke aparata iznosi tipicno: Nesigurnost K Nesigurnost K odgovarajuce EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigumost K:

Latviski TrokSnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras  TrokSna spiediena limenis / TrokSna jaudas limenis / Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi Galvenais rokturis Bail rokturis Priek$&jais rokturis
skanas limenis ir: Nedrosiba K Nedrosiba K EN 62841. Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedroiba K:

Lietuviskai Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio  Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta Pagrindiné rankena Uzrakto rankena Priekiné rankena
keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K remiantis EN 62841. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K:

Eesti Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme Helirdhutase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.  Peamine kdepide Kautsjoni kaepide Eesmine kéepide
tiidipiline hinnanguline (miratase: Maéramatus K Maaramatus K Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maramatus K:

Pycckuit VHdbopmaums no wymam: 3HayeHns 3amepsinuch B COOTBETCTBUN Co cTaHpapTom EN 62841, YposeHb 3BykoBOrO fjaBneHms / YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH WHdpopmaums no subpaumm: Obiuue 3HayeHms BuBGpaLmy (BEKTOPHAs CyMMa TPex HanpaBneHwit) OcHoBHas pykosiTka Pyuka 3acosa MepenHss pykosTka
BaBeLueHHbIiA 10 Lkane A ypoBeHb Lyma npubopa 06bIYHO cocTaBnseT HebesonacHocTb K | Hebeaonacxocts K onpepeneHbl 8 cootsercTaum ¢ EN 62841, 3Hauerve BubpauyonHoi amuconm a,  HebesonacHocb K:

Bbnrapcku WHdopmaums 3a wyma: VaMepeHuTe CTOHOCTY Ca nomnyyeHm cbobpasHo EN 62841. PaBHuLLie Ha 3BYKOBOTO HansraHe / PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa / WHopmauma 3a BuGpaLmmuTe: OBLLMTE CTORHOCTU Ha BUGPaLWMKTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKM) ca OcHoBHa fipbXxKa [lpbxka 3a 3anor lpenHa pbKoxsaTka
OueHeHoTO C A H1BO Ha LUyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO: HecurypHoct K Hecuryprocr K onpepeneHu B cvorgerctave ¢ EN 62841. CroitHocT Ha emvcnn Ha BuGpauuwTe a, / Hecuryprocr K:

Romania Informatje privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Informatji privind vibratjile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate Méner principal Méner de siguranta Méner fata
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesiguranta K Nesigurantd K conform normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilaji a, / Nesiguranta K:

MakepoHckn | MHdbopmauwy 3a Gyyasara: iaMepeHUTe BPEAHOCTY CE OAPEAEHN COrMacHo CTaHAapaoT HWBO Ha 3By4eH NpuTUCOK. / HWBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / WHdcbopmavmm 3a BubpaLmm: Brynxu BubpaLmckv BpeaHoCT! (BeKTOpCKM 361p Ha TpuTe Hacokv) ImasHa padka Pauka 3a kayumja MpenHa padka
EN 62841. A-noHaepv1paHoTO HUBO Ha By4aBa Ha ypenoT e 06u4Ho: Hecuryproct K Hecuryptoct K npecmetatm cornacto EN 62841, BubGpauvicka emvcuoHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K:

Ykpaikcbka IHchopmaLlif npo Lym: BuMIPSIHI 3Ha4eHH: BuaHauei 3riaHo 3 EN 62841. Piserb wymy "A"  PieHb 3ByKOBOTO TUCKY / PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTI IHcpopmaList wopo Bibpavii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLlii (BekTopHa Cyma TPbOX HaMPSAMKIB), OcHoBHa pyuyka 3anopHa pydka MepenHs pyyka
npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUMAKY: noxubka K | noxvbka K BCTaHOBNeHi 3rigHo 3 EN 62841, 3HauenHs Bibpauii a, / noxwbka K:

Srpski Informacije o buci: lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke uredaja  Nivo zvuénog pritiska / Nivo zvuéne snage / Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa Glavna rucka Luk rutka Prednji drza¢
tipiéno iznosi: Nesigurnost K Nesigurnost K EN 62841. Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K:

Shgiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura t€ pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i ponderuar Niveli i shtypjes sé zhurmés/ Niveli i fugisé sé zérit/ Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara Doreza kryesore Doreza e dorézanisé ~ Doreza e pérparme
i zhurmés A pajisjes éshté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K sipas EN 62841. Viera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K:
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WHCTPYKLIMN NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU ANA AKKYMYNATOPHBIX
KOPOTKOLUTAHIOBbIX KYCTOPE30B

He ucnonb3osark cekatop npu Nnoxoli noroae, Npexae BCero npy
BEPOATHOCTU MONHMM. Tak Byner ycTpaHeHa onacHoCTb NopaXeHUs MONHHEN.

[lepxaTb Bce ceTeBble M CUNOBbIE kabenu BAANM oT MecTa 06pesku.
CKpbITble Nog, KycTamm W XVUBON U3ropofiblo CETEBbIE 1 CUNoBble kabenw no
HEOCTOPOXHOCTM MOTYT GbiTb 3aXBayeHbl HOXaMy.

Hocutb cpeacTBa 3awuThbl cnyxa. CoOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aLUMTHI
CHIXAIOT PUCK NOBPEXAEHMS CryXa.

Bcerpa BecTu cekaTop 3a M30NMPOBAHHbIE PYKOATKM, YTOGbI ObITh
3alMLLEHHBIM NPU KOHTAKTe HOXeN CO CKPLITOI NPOBOAKOW. Tp1 KoHTaKTe
C TOKOMPOBOAALLMMY KabensiM1 NPOBOAUTL TOK MOTYT 1 METannuJeckve AeTani
cexaTopa, B pesyrnbTaTe Yero MOXHO BbiTb NOPaXEHHbIM TOKOM.

[lepxathb BCe YacTv Tena BAaNM ot Hoxen. He yaansTb yxxe o6pesaHHblit unu
paspe3aemblit MaTepuan ¢ paboraroLmm1 Hoxamu. Hoxw npogomxatot pabotars
nocne BbIKMOYEHNS MHCTPYMEHTA. [lae MOMeHTamnbHasi HEBHUMATENbHOCTb My
paboTe MOXET NPUBECTU K TAXENbIM TPaBMaM.

Mepen ynanexuem o6pe3koB UNnu nepe BbINONHEHUEM paboT no TekyLuemy
PeMOHTY y6eauTLCA B TOM, YTO IMaBHbI BbIKNKYaTeNb BbIKMIOYEH, @
aKKyMynsTOp OTCOeANHEH. BKioueHue yCTpoicTBa Mo HEOCTOPOKHOCTH NpH
yaaneHun 06pe3koB UK NpU TEKYLLEM PEMOHTE MOXET NPUBECTY K TRKEMNbIM
TpaBMaMm.

MepeHocuTbL cekaTop 3a PYKOATKY NOCNe 0CTaHOBKM Hoxel. CneavTs 3a
TeM, 4ToBbl Cry4aiiHo He HaxaTb MasbLiamu KHOMKY BKITIMEHIS 1 BbIKIIIOYEHMS.
Hapnexaluas nepeHocka cexatopa CoKpaLLaeT PUCK MOMyyeHNs TpaBM npu
BKITIOYEHUN HOXEN MO HEOCTOPOXHOCTH.

Mpy TpaHcnOPTUPOBKe MMM NOMELLEHUN Ha XpaHeHHe BCeraa HafesaTb
3aWuTY Ha HoXM. Hapnexalee oGpaLLeHye C CekaTopoM yMEHbLLAET puck
TIOMyEHus TPaBM HOXaMM.

MNpu paboTte Hap ronoBoi yANUHEHHLIM KYCTOPE30M BCeraa HaaeBaTh
3aWUTHYHO Kacky. MagaroLume npeaMETHI MOTYT MPUBECTU K TSHKENbIM TPaBMaM.

YAnuHeHHbI KycTopes crieayeT AepxaTb U BECTU BCEraa ABYMSA pyKamu.
Bceraa Aepxatb YANMHEHHBIM KyCTOpe3 ABYMS pykamu, YToGbl COXpaHsTh
KOHTPOMb Haj} MHCTPYMEHTOM.

Bo u3bexaHue nopaxeHns TOKOM HUKOTAA He NONb30BaTLCA YANUHEHHBIM
KyCTOpe3oM BGNN3M 3neKTponpoBoAKM. KOHTaKT ¢ 3anekTponpoBoaKol, a
TakKe Mcnonb3oBaHue BONU3M Hee MOTYT CTaTb NPUYMHON TSHKEMbIX TPABM M
CMEPTENBHOTO MOPaXEH!S ANEKTPUYECKUM TOKOM.

LOMONHWUTENbHBIE YKA3AHWUA N0 BE30MACHOCTU

Hu B Koem cryyae He JonyckaiTe K aKCrnyaraLuy MallnHb! AeTed, L ¢
OrpaHnyeHHbIMM (OU3MHECKMMM, NCUXMYECKVMIA UMK CEHCOPHBIMU BOSMOXKHOCTAMM,
a TakKe nuL, He 06naaatoLLIX [OCTATOHBIM OMbITOM M 3HAHMAMM UMK He
03HaKOMMBLUWXCS C [JaHHLIM PYKOBOACTBOM M0 3kcnnyatauuu. Mpeanucanus
MECTHbIX OPraHoB BNaCcTV MOTYT OrpaHu4MBaTL BO3PaCT nonb3osarens.

Mepea kaxabiM UcTonb3oBaHueM NposepsiiTe pabouyto 3oHy. YoepuTe Takue
06beKTbI, Kak kaMHI1, OCKOMKI CTEKNa, rBO3AM, NPOBOAA UMW LUHYPbI, KOTOPbIE
MOTYT OTTNETaTb M 3amyTbIBATLCA B PEXYLLMX MPUHAANEKHOCTSIX.

TpOBEPSITH XUBYHO M3rOPOAL Ha HANM4We MOCTOPOHHUX NPEAMETOB, HaMPUMEP,
NpOBOMIOYHOrO 3a6opa.

Hukoraa He nonb3oBaTbCsi MHCTPYMEHTOM BOMM3n cTonboB, 3abopa, 3nanuit unu
[APYTUX HENOABUKHBIX NPEAMETOB.

Octeperaiitech 06bEKTOB, BbGpachiBaeMbix pexyLLvmMi npucrocobneqmsmi. He
noznycKkaiTe NOCTOPOHHUX MNLL, 0COBEHHO AETei 1 AOMALLHIX KVBOTHBIX, Brivxe
YeM Ha 15 MeTpoB k MecTy npoBefeHus pabor.

He paboralite npu HeaocTaTo4HOM ocBeLLeHuu. Monb3osartenb AOMKEH YETKO
BUAETb BCe paboyee NPOCTPaHCTBO, YTOBbI MMETH BO3MOXHOCTb 0BHapPYXKeHMs
NOTEHLMATbHbIX PUCKOB.

MpoBepkTe YCTPOIACTBO NEpen cnonb3osaHreM. MpoBepsTe U, fpi
HeoBXoaMMoCTy, 3aTaHuTe ocnabneHHble AeTanu. [poBepsTe NpaBUnbHOCTL
YCTaHOBKM W HAEXHOCTb KPENMeHUs BCEX 3aLUMUTHBIX YCTPOUCTB 1 pyyek. Mepen
1CMONb30BaHNEM 3aMEHUTE NMOBPEXAEHHbIE AeTanM.

3anpeLuaetcs kakum-nubo o6pa3om U3MeHsITb KOHCTPYKLMIO YCTPOIACTBA

WY UCNIONb30BaHMS A€Tany 1 NpUHaanexXHoCTH, He PeKOMEHAOBaHHbIE
NpON3BOANUTENEM.

He no3sonsiite nonb30BaTbCcs YCTPOCTBOM AETAM Wnk HE 0BY4EHHBIM NuLaM.
Mcnonbayiite HapexHble NpucnocobneHns ANS 3alwTbl ras U opraHos cryxa npu
pa6ote ¢ npoayktom. Mpu paGoTe B 30He, e eCTb PUCK NAAEHNS NPEAMETOB,
HEOBXOAVMO HOCHTb 3aLLMTHYIO Kacky.

CobepuTe AnnHHbIE BOMOCH BbILLE NNy, YTo6bl NPEAOTBPaTUTL UX Monaaakue B
ABUXYLLMECS YaCTH.

He paboralite ¢ JaHHbIM MHCTPYMEHTOM B Cllyyae ycTanocTy, GonesHu unu noa
BO3E/CTBIMEM arKorons, HapkoTUKOB UMW MEAUKAMEHTOB.

Bceraa npuHumMaTh ycToitumByIo NO3y W COXpaHsTb paBHoBecye. 3beratb
Hey#OGHBIX M03 C BbITSIHYTBIMU KOHEYHOCTSIMU. B HIUX BO3MOXHa noTepst
paBHOBECHS.

Bceraa cneuth 3a Tem, utobl Mo Horamm Gbina TBepaas onopa, U UCTonb308aTh
KYCTOPE3 TOMbKO CTOR Ha TBEPAOM, BE30MACHOI U POBHOI MOBEPXHOCTH.
CKonb3kas NOBEPXHOCTb WIW HEYCTOMYMBOE MONOKEHME, HANpUMep Ha NeCTHULE,
MOTYT MPUBECTM K NIOTEPE PABHOBECHS UMM YTPATE KOHTPOMS Haj KYCTOPE3OM.

lepen BMIO4EHMEM MHCTPYMEHTA yﬁenmrbca, YTO CEKaTop HU C YeM He
CTONKHeTCA.

HapexHo yaepxusaiite HCTPYMEHT 3a 06e pyyki 1 COXpaHsiiTe paBHOBECHE,
pacnpezensisi Bec Tena Ha obe Horu. MpousBoauTenb He pekoMeHayeT
1Cronb3oBaTh CTPEMsIHKY Unu nectHuubl. Ecrin pebyetcs obpesarb Bhilue,
UCTonb3y#iTe YAMMHUTENbHYHO HacazKy.

eXylLve N1e3Busi O4eHb OCTPbIE M MOTYT CTaTb MPUUMHON TENECHOTO NOBPEXAeHNs
JAaxe B HENOABUKHOM COCTOSHUM. HaeBaiiTe Heckonb3siluve 3alUMTHbIE NepyaTku
ANS TAXENbIX YCNOBUA paBoThl. He Aonyckalite nonafaxus nanbLes v Apyrix
yacTeil Tena B 30Hy pexyLero nonotHa. He npukacaittecs k pexyLumm nonotHam!

He npunaratb ycunuii 4ns BegeHuUst cekatopa CKBO3b ryCcTol KycTapHuk. 1o
MOXET NPUBECTU K TOMY, 4TO HOXY 3a6NOKMPYIOTCS 1 ByAyT [BUraTbCS MELNEHHEE.
Ecnu Hoxu cTanu ABUratsCst MEANEHHEE, YMEHBLUMTb CKOPOCTb PaBoThI.

He nbiTatbcs pesath CTBOMbI UMW BETBYM AMAMETPOM 6Goree 19 mm. 310 xe
OTHOCWTCSA K CTBOSIAM W BETBAM, KOTOPbIE O4EBMAHO CMULLKOM KpYNHbIe, 4TOBbI
NOMECTUTLCA MEXY HOXaMu.

[ins 06peskm KpyNHbIX CTBONOB 1 BETBEN UCMIONL30BATL PYHHYHO NUMY UK NUNy
Ans 06pe3ky BeTBEN. 3aLMTHbIE HayLLHWKK CHUKAIOT COCOBHOCTb CrbILLaTh
npeaynpexaeHus (unu ronoc). NMonb3osaTento crieayeT LIENNKOM 1 NOMHOCTbIO
CKOHLIEHTPMPOBATLCA Ha yyacTke paboTbl.

BHUMAHME! Ecnun MHCTPYMeHT nef yaap Unu HaunHaet
CTpaHHO BUOPMPOBATL, HEMEANEHHO OCTAHOBUTE PaboTy M NpoBepLTe
€ro Ha oTCyTCTBUE HUiA NGO on Te NPUYMHY BUGpaLK.
Bce noBpexaerns HeobxoaMMO JOMKHbIM 06Pa3oM YCTPaHUTL UMM 3aMEHUTb
NoBpexXeHHble feTanu Ha cTaHumn obenyxusanus MILWAUKEE.

BbIHbTe akkyMynsiTop 13 MaLuMHbl Nepes NpoBeAEHUEM C Helt kakux-nubo
MaHUnynsLmiA.

He BblBGpachiBaiiTe UCTONb30BaHHbIE akKyMynsTOPbI BMECTE C AOMALUHUM
MYCOPOM U He Cxuraite ux. [uctpubbtotopsl kKomnanuv Milwaukee npepnarator
BOCCTaHOBMEHIE CTapbIX akKyMyNATOPOB, YTOBbI 3aLUMTUTL OKPYXKAIOLLYIO CPERY.
He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METAnAU4ECKUMU NpeaMeTamm Bo
n3bexaHmne KOpOTKOrO 3aMblKaHMS.

3apsikaTb akkyMynsTOpbl TOMBKO C MOMOLLbIO MOAXOASILUMX 3aPSAHBIX YCTPOICTB
Milwaukee Toi e cepun. He 3apsxaTb akkyMynaTopbl Apyrux CUcTeM.

AxkamynsTopHas Garapesi MoxeT GbiTb MOBPEXAEHa 1 AaTb Teub MOg
BO3MENCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMTIEPATYP W MOBBILIEHHO! Harpy3ku. B cnyyae
KOHTaKTa C akKyMynATOPHOW KUCTIOTO HEMEZAEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa
MbIIOM ¥ BOZOW. B cnyyae nonagaHvs kMCroThl B rnasa npoMbiBaiiTe 1masa B
TedeHnn 10 MUHYT U HeMefneHHo 0BpaTUTeCh 3a MEANLIMHCKOI MOMOLLbHO.
TNpeaynpexaexue! n npesoTBpaLleHys oNacHoCTY NoXapa B peaynstare
KOPOTKOTO 3aMblKaHWs,, TPABM 1 MOBPEXAEHNS U3LENNS He OnycKaiTe MHCTPYMEHT,
CMeHHbIi aKKyMYTISITOP WA 3aPAIHOE YCTPOICTBO B XMAKOCTY U He [ONycKanTe
nonagaHys XUaKoCTel BHYTPb YCTPOWCTB Wi akkyMynsTOpOB. KopposuoHHbie 1
MPOBOASILLYE XUAKOCTH, Takve Kak CONEHbIit PacTBOP, ONpederieHHble XUMUKaTbI,
oT6envBaloLLVe CPECTBa N COJepXaLLye WX MPOLYKTHI, MOTYT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHvio.

WCMNONIb30BAHUE

[laHHoe W3aienve NpeaHasHa4eHo TONbKO Ans paBoTbi BHE MOMELLEHHIA.
YnpasneHvie MHCTPYMEHTOM BCErAa OCYLUECTBASIHTE ABYMS pyKamy.

[laHHbIi MIHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH ANs UCMoNb3oBaHWs B BbITOBLIX YCTIOBMSIX.
[laHHblit IHCTPYMEHT NpeaHasHayeH Ans 06pesky v noapaBHUBAHNS XUBOI
M3rOPOAY, KyCTapHUKOB W MOFOBHON PaCTUTENBHOCTA.

Monb30BaTLCS MHCTPYMEHTOM B CyXOM, XOPOLLIO OCBELLEHHOM MECTE.

YCTPOICTBO He NpeaHa3HajeHo AN NOAPE3kM TpaBbl, AEPeBLEB UK BETOK.
VIHCprMeHT He Cneayet ucnonb3oBath B Kakux-nubo Apyrux Lensx, kpome
oApesKi 1B M3ropoay.

[laHHOe M3fenue 3anpeLLeHo UCMonb3oBaTb 0GPa3oM, OTIIMYAKLMCS OT
yka3aHHOro MPeAyCMOTPEHHOTO CrocoGa MPUMEHEHIS.

YKA3AHUSA ONSA IMTUN-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUA-MOHHBIX aKKyMynsaTopoB

Mepen vcnonb3oBaHueM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNCh HEKOTOPOE
BPEMS], er0 HeoBX0ANUMO 3apsiuTh.

Temnepartypa cabiwwe 50°C cHinkaet pabotocnocoBHOCTL akkyMynsTOpOB.
36eraiiTe NPOROMKMUTENBHOTO HAarpeBa Unk NPSIMOTO CONHEYHOTO CBETA (PUCK
neperpesa).

KoHTaKTb! 3apSAHOTO YCTPOWCTBA W akKyMYNATOPOB JOMKHBI COAEPXKaTLCS B
ymcrote.

[lnq oBecneyeHms oNTUManbHOTO Cpoka CyxGbl akkyMynaTop HeoBXxoauMo
MONHOCTbIO 3apsixaTb MoCNe UCnonb3oBaHus Npubopa.

[INA LOCTUXEHIUA MaKCUMaNbHO BOSMOXHOTO CPoKa Cryx6bl akkyMynsTopbl nocne
3apsikv Crieayet BbIHUMATb 13 3apsIHOTO YCTPOVCTBa.

[Mpu xpaHeHun akkymynsiTopa 6onee 30 gHel:

XpaHuTb akKyMynsTop B CyXoM MecTe npu Temnepatype Hike 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxnple 6 MecsiLieB akkyMynaTop crieyeT 3apsixarb.

3alwmTa NUTHIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpy3kv akkyMynstopa no npu4MHe CrIMLKOM 6omnbLIOro
N0TPEBNEHIS BNIEKTPOIHEPTUM, NP AKCTPEMATBHO GOMBLLIOM KpYTALLEM
MOMEHTE, BHE3anHOI 0CTaHOBKE UMW KOPOTKOM 3aMblkaHM, 3nekTponpubop
BUBPMPYET B TeueHue 5 CekyHa, 3aropaeTcs MHaMKaTop 3apsiaa akkymynsropa

11 3NIEKTPONPUGOp aBTOMATUYECKM BbIKITH4AETCS. [insi MOBTOPHOTO BKIHOYEHNS
CreflyeT OTXaTb KHOMKY BKHOYEHNS U NOTOM CHOBA BKIIO4MTS. Mpu CMLLKOM
BbICOKVIX Harpyakax akkyMynsTop neperpesaertcs. B aTom cnyyae 3aropatotes Bce
namnbl MHAVKaTOpa 3apsida akkymynsTopa. Kora akkyMynsTop OCTbIHET U nammibl
MoracHyT — MOXHO NpoAomKaTb pabory.

TpaHCnopTUPOBKa NUTUIA-MOHHbIX aKKYMYNATOPOB

TIuTuiA-noHHbIE AKKyMynATOpbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHNAMU 3aKoHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpysbl.

TpaHcropTMpOBKa 3TUX akKyMynsTOPOB AOMMKHA OCYLLECTBASTHES C cobrioaeHvem
MECTHbIX, HaLMOHaMbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX NPEANUCAHMIA U MONOXEHUA.

31 aKkKyMynsTopbl MOTYT NEpPEeBO3NTLCS MO ynuLie noTpedutenem 6e3
AanbHenLunx 0bs3aTenseTs.

Tpy KOMMePYECKOi TPAHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
9KCMEANTOPCKMMY KOMNaHUsIMI [IeVICTBYIOT NONOXEHNUS, kacatoLmecs
TPaHCTIOPTUPOBKY ONacHbIX rpy30B. MoAroToBKa K OTMpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKa
JOMKHbI MPON3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CNELManbHO 0ByYeHHbIMI LaMK.
Becb npoLiecc JOMKeH HAaX0BUTLCS NOZ KOHTPONEM CrieLManueTa.

Tpu TpaHCMOPTUPOBKE akKyMyNATOPOB HEOGXOAMMO coBMioAaTb Criedyiolne
NYHKTbI:

* YBenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U30NMPOBAHBI BO U3BEXaHME KOPOTKOTO
3aMbIKaHVs.

+ CrieauTe 3a TeM, 406kl akkyMyNSTOPHbIN BIIOK HE COCKOMb3HYI BHYTPU
YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTVPOBKa NOBPEXAEHHBIX MMM NPOTEKAIOLLMX aKKYMYNATOPOB
3anpeLueHa.

3a [ononHUTENbHbIMMU yKasaHuamm obpartuteck k CBOEMY 3KCneauTopy.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHWE

OcTaHoBWTE YCTPOICTBO, CHUMUTE aKKyMynsiTOpHYI0 baTapelo, HaaeHsTe
3aLLMTHOE NPUCTIOCOBNEHME HA PEXYLLEE NONOTHO U JaiiTe YCTPOICTBY OCTbITh
nepen NOMELLEHNEM Ero Ha XpaHeHWe Ui Nepes TPaHCOPTUPOBKOM.

OcBoboauTe MHCTPYMEHT OT BCEX NOCTOPOHHMX MaTepuanos. XpaHute
WHCTPYMEHT B NMPOXNAAHOM, CyXOM U XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTE,
He [LOCTynHOM Ans AeTelt. He fonyckaiiTe KOHTaKTa MHCTPYMEHTa

C KOPPO3MPYIOLLMMI areHTaMu, TakuMI Kak CafjoBble XUMUKaTbI 1
aHToGneaeHuTernbHble Conu. He XpaHUTe MHCTPYMEHT BHE MOMELLEHHS.

Ecnv nnaHupyeTcs nepeBoauTb MHCTPYMEHT B aBToMOGHTe, 3aKpenuTe ero
OT NepemeLLEeHst Nk NaaeHust, YTobbl NpeaoTBPaTUTL TPaBMbI MHAEN U
MOBPEXIEHNE UHCTPYMEHTA.

TEXHUYECKOE OBCNTY)XUBAHUE

Mocne Kax/oro MCNONb30BAHNA O4MLLATL KOPMYC 1 PYKOATKI MHCTPYMEHTa MATKOI
CyXOW TPAMKON.

Mocne kax/oro MCNONb30BAHMA O4MLLATH HOXI KECTKOM LUETKO 11 OCTOPOXHO
HaHOCUTb Macro /NS 3alLUTbI OT PKaBUUHbLI Nepep TeM, Kak HafeTb 3aLmTy

Ha Hoxu. MpouaBoauTenb PEKOMeHAYeT UCMIoNb30BaTb Crpei ANA aLuTbl

OT PXaBUMHbI 1 @3PO30NbHbBIE CMa304HbIe CPEACTBA AN PaBHOMEPHOTO
pacnpefieneHis CMaskv 1 MUHMU3ALMY ONacHOCT NOMy4eHNs TPaBM npu
KOHTaKTe C HoXami. 3a noaxoaALLMMY cnpesmin 06paLLaTbes B CBOK KIMEHTCKYIO
cnyxby Milwaukee (cm. GpoLuiopy ¢ rapaHTielt / anpecamu KIMEHTCKUX CryxG).

Bbl MOXeTe npu HeOBXOAMMOCT crerka cMasbiBaTb Ne3sus nepes
aKCnnyaTauueid, Mcnonb3ysi AaHHbIA MeToz.

[poBepsiiTe Bce raitkv, 6oNTbl M BUHTBI HA NPEAMET MPOYHON NOCAAKM C LEMbo
obecneyetus GeonacHoro paboyero COCTOSHMS CaZ0BOT0 MHCTPYMEHTA.

MpoBepsiiTe caaoBblit MHCTPYMEHT U Ha BCSKWIA Cryyail MEeHsIATe U3HOCUBLLMECS
WY NOBPEXAEHHbIE AETanM.

Monb3yiiTech akceccyapamm v 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B

Cnyyae BO3HUKHOBEHMS HEOBXOAUMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He Bbina
onvcaHa, obpaLLaiTech B 0fMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO OBCTYXVBaHNIO
anekTpouHcTpyMeHToB Milwaukee (CM. Ciucok CepBIUCHBIX OpraHu3aLiytii).

[Mpu HeoBXoAUMOCTH, Y CEPBIMCHON CIYXBbI UM HENOCPEACTBEHHO Y (PUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BuHHeHzeH,

TepMaHus, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHBIN YEPTEX YCTPOMCTBA, COOBLUMB €r0 TUN U
LUECTM3HAYHBII HOMEP, ykadaHHbI Ha pUpMeHHON Tabnnuke.

YTUIU3,

He BblGpackiBaiiTe oTpaboTasLute Gatapeu, SNEKTPUYECKOe 1
3NeKTPOHHOE 06OpYA0BaHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
6biToBbIMY OTXOAAMM. OTpaboTasLuve baTapew, a Takke
T 3NEKTPUYECKOE U BNEKTPOHHOE 06OPYAOBaHME AOMKHbI BbiTh
YTUNN3MPOBAHbI OTAEMBHO.
OtpabotaLuve Gatapey, akkyMynsTopbl U UCTOYHUKI CBETA HEOBX0AMMO
npeasapuTenbHO U3BMNeYb 13 060pyA0BaHMS.
3a gononHuTenbHoOM MHchopmaLmelt no yTunuaaumuu u cbopy obpatutech B
MECTHbIE MyHULMNanbHbIE OpraHbl UMk B PO3HUYHBIN MaraavH.
HopmaTuBHble TpeGOBaHMS B HEKOTOPbIX PETVIOHaX MOTYT 06513bIBaTL PO3HUYHbIE
MarasvHbl GecnnaTHo yTUnKaupoBaTb oTpaboTaBLuee AneKTpuYeckoe 1
aneKTpoHHoe 06opyAoBaHIe, a Takke oTpaboTasLume baTapeu.
ToBTOpHOE KUCMoNb3oBaHue 1 nepepaboTka oTpaboTasLumx GaTapeil, a Takke
CTapOro aMeKTPOHHOTO ¥ 3NEKTPUYECKOTo 0GOpYA0BaHMS NO3BONSET CHU3NTL
noTpeBHOCTL B CbIPbEBLIX PECYpCaX.
OrtpabotasLume 6atapev cofepxart Cpeav NPOYero MUTHA, a SNEKTPOHHOE 1
aneKTpu4eckoe 06opyAoBaHUE — LieHHble NepepabaTbiBaemble Matepuarsl.
OpHako Npu HeHaanexalle yTUNU3aLUMn [aHHbIe KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCT
Bpe/] OKpyXalolLieit Cpefe 1 300pOBbI0 YenoBeka.
Ynanute KoHuaeHUMaNbHYI0 MHOpMaLMIo ¢ 060pYAOBaHIS NPy €e Hanu4um.

BBJITAPCKU

m BHUMAHME! MpoyeteTe BcuukM yka3aHus 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLMK,
UNIOCTPaLMK W CeundnKaLnum 3a TO3u eneKTPOUHCTPYMEHT.

BHUMAHME!

TMocoueHTe B HACTOALLMS MH(OPMALMOHEH NUCT HUBA Ha BUBPALIMY 1 LUYMOBI
EMUCIM Ca U3MEPEHN B CHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3MPAHO U3NUTBaHE,
npepocraseHo B EN 62841, u MoraT fa ce 13nonagar 3a cpaBHsiBaHe Ha efnH
MHCTPYMEHT ¢ apyr. Te MOXe CbLLO Taka ia Ce U3nonaear 1 3a npefsapuTenta
OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BPEH Bb3AeiCTBMS.

[leknapvpaHuTe HuBa Ha BUGPALWMN U LLIYMOBU EMUCUM CE OTHACSTT 33 OCHOBHUTE
NPUNOKEHUS Ha MHCTPYMEHTA. Ak 06aye MHCTPYMEHTBT Ce M3on3Ba 3a

ApYrv NPUNOXEHWS, C ApYrv NpUCNocoBneHms unu He ce noaabpxa aobpe,
HUBaTa Ha BUGPALIMM W LIYMOBM EMUCUN MOTaT fia Ca pasnyHu. Toa MoXe
3HAUMTENHO Aa MOBULUM HVBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeaHW BbaaelicTaus 3a obiuata
NPOABLMKUTENHOCT Ha paGoTarta.

Mpv oLEHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3AeCTBUETO Ha BUGPALIAM U LyM
CcnefiBa CbLLO TaKa Aia Ce B3eMe NpeaBu BPEMETO, NPE3 KOETO MHCTPYMEHTBT

€ M3KII4EH UMK NPE3 KOETO € BKITKYEH, HO He Ce u3non3asa. Tosa Moxe
3HAUUTENHO Ala MOHIKM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHM BbaaelicTaus 3a obluara
NPOABLMKUTENHOCT Ha pagoTarta.

Onpefenete AOMbAHUTENHY MEPKY 3a GE30NACHOCT 3a 3aLyuTa Ha onepatopa

OT Bb3[IEICTBIETO Ha BUBPaLMUTE W/unK LWyMa, KaTo HanpuMep NOAAPHKKA Ha
MHCTPYMEHTa W Mp1cnocobrnernsTa, NOARbPXKAHETO Ha TONMMHATA Ha PbLETE U
opraHu3aumsiTa Ha pabotara.

on ]

M18 FHETSP Kuca akymynatopHa HoXuLa 3a XvB nnet

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A KbCU AKYMYNATOP!
XKWUB NNET

He n3non3gaitte HoxuLaTa 3a XvB NNeT NPy NOLIO Bpeme, U 0COGEHO ako
CbLUeCcTBYBa ONACHOCT OT MbMHMK. Taka Lie u3berHete onacHocTTa Aa Gbaete
opaseHu OT MbIHNS.

[ipbXTe BCUYKM MPEXOBU W eNeKTpUYecku Kabenu HacTpaHu oT 30HaTa

Ha psizaHe. MpexoBuTe 1 enexTpudecki kabenu, CKpUTI NOf XVBUS NNET U
XpacTuTe MoraT fja GbaaT HEBOMHO 3acerHaTy OT HOXOBETE.

Hocere 3awyra 3a cyxa. MoaxoAsiuuTe NpeanasHi CPEACTBa Hamanssar pucka
OT yBpEXzaHe Ha cryxa.

HoceTe HoxXMUaTa 3a XUB NNeET BUHArK 3a U3oNMUpaHUTe PbKOXBaTKH, 3a Aa
CTe 3alMTEHH, aKo HOXBT Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTM NPoBOAHNLM. [py
KOHTaKT ¢ kaben, NpoBexalLl enekTpU4ecTBO, METaNHUTE YacTU Ha HoXULaTa

OXWLM 3A

C




33 KVMB NNET CbLLO MOraT /1a CTaHaT eneKTPONPOBOASILLV U ia MPUYNHST
€eneKTPUYECkM yAap Ha 0bCTyxKBaLLMS.

[pbXTe BCUYKM YacTW Ha TANOTO Aaney oT HoxoseTe. Mpu paboTewm
HOXOBE He OTCTPaHsBauTe Beye OTPA3aH MaTepuan UK TakbB, KOUTO
npeAcTou Aa Gbae pAzaH. HoxoseTe NpofbmkasaT 4a ce BbPTAT 40pH U Cren
3KniouBaHe Ha ypena. [lopu kpaTbk MOMEHT Ha HEBHUMaHWE Mo Bpeme Ha pabota
MOXe fia LOBEAE A0 TEXKW HapaHsBaHus.

Mpeam OTCTPaHSIBAHETO Ha OCTATBLY OT PA3AHETO UMM NPEAM AEHHOCTH

N0 NOAABPKAHETO B M3NPABHOCT CE YBEpPeTe, Ye FMaBHUSAT NPeKbCBaY e
M3KIK0YeH M aKymynaTopHata 6atepus e u3sageHa. HeBOMHOTO akTUBMpaHe
Ha ypezda npy OTCTPaHSIBAHETO Ha OCTATbLM OT PA3AHETO W npu paBoTu no
MOAALPXKAHETO B U3NPABHOCT MOXE /12 A0BEAE A0 TEXKN HapaHABaHHs.

HoceTe HoXMuaTa 3a KMB NAeT 3a APLKKATa 3a HOCEHE, KOraTo HOXOBETe ca
Cnpenu 1 BHUMaBaiTe A4a He AOKOCBATe NO HEBHUMaHMUe NpeBKmioYBaTenuTe
3a BKMIOYBaHe W M3KNI0YBaHe € NPBCTH. [PaBUIHOTO HOCEHe Ha HoXMuaTa 3a
XVB NNET HaMarsiBa ONacHOCTTa OT HAPAHABAHE MOPaM HEBOITHO BKIIOYBaHE Ha
HoXOBETE.

Mpu Tp: PT UnK 3a npuBMpaHe 3a CbX Ha HOXWLiATa 33 XUB
NneT BUHaru NocTaBsiATe 3alyuTata Ha HoxoeeTe. [paBunHoTo GopaseHe ¢
HOXWLATa 33 XMB NNET HAMarsiBa ONacHOCTTa OT HapaHSBaHE OT HOXOBETE.

Mpu paGoTy ¢ yabmKeHaTa HOXMLA 3a XKUB NNET, NpK kouTo pbLeTe Bu ca
Haj, rnaBara, BUHaru HoceTe 3alyuTa 3a rnaBara. MajaluuTe YacTv morat fa
Npenu3BIKaT TEXKW HapaHsBaHNs.

BuHaru ApbXTe U HanpaBnABaiiTe yAbMKeHaTa HOXMLA 3a XUB NNET ¢ ABe
pbLe. BuHari ApbXTe yabmkeHata HoXMLA 3a XVB NET C 4BE PbLie, 33 Aa He
u3rybuTe KOHTpON Haj ypeaa.

3a n3bsareaHe Ha ONacHOCTTa OT eNIEKTPUYECKM YAap HUKOra He u3nonagaiTe
YAbKEHaTa HoOXuLA 3a Xu1B NieT B 6nn30CT 0 eNeKTPUYECKU NPOBOAHULIM.
C'bﬂpI/IKOCHOEeHI/IeTO C eNneKTpu4eckuTe NPOBOAHNULIM Unn 6nm3ocTTa o TAX Morat
[a NPULUHAT TEXKW HapaHABaH!A U CMbPTOHOCHW TOKOBU yaapu.

JOMBbINHUTENHU UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

Hukora He fonyckaiiTe MalumMHaTa Aa ce 06CyxKsa oT AeLa, NLa C orpaHuyeHn
(PU3MECKN, CEH3OPHI U MEHTATHY CTIOCOBHOCTH, WM C SWNCBALL, ONUT U
MO3HaHWS, UM OT NMLIA, HE3amNo3HATY C Tasin MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba. BbamoxHo
€ MeCTHUTe pa3nopeativ 4a orpaHnyaBar Bb3pacTTa Ha 06CyXBaLLMs MaLLMHaTa.

BuHaru nouncrsaitte paﬁOTHOTO NpOCTPaHCTBO, Mpeay Aa u3nonasate ypeaa.
lpemaxsaiiTe BCUYKI NPEAMETH, KaTO HanpuMep KaMbHH, CHyNeHu CTbkna,
NUPOHK, XU UK BbPBU, KOUTO MOraT ia OTXBPbKHAT UK [a ce 3anneTar B
PpexeLunTe eneMeHTu.

MpoBepsiBaiiTe KUBMS MNET 3a Yy)KaW Tena KaTo HanpuUMep TeNneHu orpagu.

Hukora He nanonsgalite ypeaa B 6nu3oct go cTbnbose, orpaau, crpagy v apyru
HEMOABWXHU NPEAMETH.

BHumagalite 3a 06ekTH, 3aXBbPIEHN OT PEXELLUS MEXaHN3bM. [IpbXTe BCUYKM
CTpaHU4H Habniopatenu (ocobeHo AeLa v AoMalLHM MoBUMLM) Ha noHe 15m
pascTosiHie OT paBoTHaTa 30Ha.

He pa6otete npu cnabo ocseTneHue. OnepatopbT TpsibBa Aa UMa SICEH BUAUMOCT
KbM paBoTHaTa 30Ha, 3a 1a MoXe Ja pa3no3Hasa NoTeHLManHy onacHoCTU.
Mpernexpaitte ypeaa npeay ynotpe6a. MpoBepeTe UMa nu HesaTerHaTy AeTainu
1 NPy HEOBXOAMMOCT T 3aTerHeTe. YBEpeTe Ce, e BCUUKM NPEeanasuTent v
APBXKM Ca NPABUITHO CTABUIHO MPUKpEneHU. 3ameHsivTe NoBpeaeHnTe YacTu
npeav ynotpeba.

He moaucuuvpaiiTe MalLMHaTa Mo HUKaKLB HauMH W HE U3NON3BaliTe YacTi 1
MPUHAANEXHOCTH, KOUTO He Ca MpenopbyaHy oT NPou3BOANTENS.

He nossonsBalite Ha Aelia unu HeobyyeHu nuLa a U3non3sar To3v MPOAYKT.
Hocete nbnHa 3alwuTHa exvnupoBKa 3a 04uTe U Criyxa B, koraTo GopaeuTe ¢
npogykTa. Ako paboTuTe B 30Ha, KbAETO ChLUECTBYBA PUCK OT MajaLLy NPeaMeTy,
TpsibBa fia HocuTe Kacka.

[lbnrata koca Tpsiea aa 6bae npubpaHa Ha HUBO Haf paMeHeTe, 3a Aa ce
M36erHe HeiHOTO 3anmnuTaHe B ABUKELLUTE Ce YaCTH.

He n3nonagaiiTe Ta3n MaLuMHa, ako CTe yMOPeHH, 6ONHW UMK NOA BNUSHIETO Ha
ankoxon, HapKOTULM UK nekapcTea.

BuHarv cnepete 3a cTabuntHo nonoxenue v nasete pasHosecye. W3bsrsaiite
npekaneHoTo npoTsirae. MpekaneHoTo NpoTsraHe Moxe Aa Aosede Ao 3aryba Ha
paBHOBECHe.

BuHaru cnegiete 3a CTabUnHOTO C1 MONOXeHUE 1 M3Non3BaiiTe HoXMLATa 3a
VB NIET CAMO KOTaTo CTe 3acTaHany BbpXy HEMoaBUKHA, 30paBa v paBHa
MOBBPXHOCT. XMb3raBuTe W HeCTaGUMHM NOBBPXHOCTI MOTaT Aa A0BEAaT 0
3aryba Ha paBHOBECHE WM Ha KOHTPON HaZ HOXMLATA 38 XVB NeT.

Mpeaw cTapTupaHeTo Ha ypena ce yBeperte, Ye pexeLynTe HoKOBe He MoraTt Aa
BNA3AT B KOHTAKT C HULLO.

3amalite cTabunHa noauumsl, kaTto pasnpesensiTe TEXEeCTTa CY NopaBHO BbpXy
[QiBaTa Kpaka ¥ NoAbpXaiiTe 34paB XBaT Ha ABETe pbKoxaaTki. Mpoussogutenst

He NpernopbyBa U3NON3BaHETo Ha CTbNana Ui cTbnbu no Bpeme Ha pabota.
AKo e HeoBXOMMO [1a PexeTe Ha NO-ToNsMa BUCOUMH, M3NON3BaiiTe NOAXOASLL
yabKUTEN.

OcTpueTata ca MHOro OCTPU W MOFaT ia HapaHsT HSIKOTO I0pY ako He Ce JiBIKaT.
HoceTe 3apaBu npeanasti pbkasuLm, NPUTOAEHI NPOTUB NNbaraHe. Masete
NPBCTUTE CV W pYTUTE TENECHW YacTu Aaney OT PexeLLoTo 3BeHo. He dokocsaiite
octpueraral

He HanpaensiBaiiTe HOXLATA 38 XMB NNET CbC CUNa NPe3 rbCTi XpacTu. Tosa
MOXe fia oBeae A0 GnokvpaHe Ha HOXOBETE 1 N0 TO3U HAUYUH A0 TAXHOTO
3abaBsiHe. AKO HOXOBETE CTaHaT no-6aBHU, orpaHu4eTe CKopocTTa Ha pabota.

He ce onuTBaliTe Aa pexeTe AbHEPU UMK KNOHM C AMaMETbP, NO-ronsM OT 19 MM.
CbLLOTO BaXV 1 33 IbHEPY 1 KITOHM, KOUTO O4YEBUAHO Ca NpeKaneHo ronemu, 3a
[a MUHaT MeXay PEXELLUTe HOXOBE.

/3nonagalite pbyeH TPUOH nu Ge3MOTOPEH TPUOH 3a KIOHM, 3a [ia CpexeTe
NO-TONEMUTE KMOHM Nk JbHepH. HoceHeTo Ha 3aluuTa 3a criyxa orpaHu4asa
cnocobHocTTa Bi fja YyBaTe npepynpexaeHusiTa (peaynpexneHns Ui BuKoBe).
[TotpebuTenst TpsibBa HaMbHO f4a Ce KOHLEHTPUPa BbPXY PaboTHUS y4acTbK.

BHUMAHMUE! Ako mawwuHaTa 6bAe U3TbpBaHa, NocTpaaa oT yaapa
Mnu 3anoyHe Aa BUGPMpa NoBeYe OT HOf T0, He3abaBHO 5 cnpeTe
¥ npoBepeTe 3a NOBPEAY UMK yCTaHOBETe NPUYMUHATa 3a BUGPUpaHETO.
MoBpeawTe TpsibBa fia 6bAAT OTPEMOHTUPAHI KAYECTBEHO UMK CHOTBETHUTE
KOMMOHEHTU Aa Gbaat noMeHeHw B cepBu3aeH LieHTsp Ha MILWAUKEE.

[Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa € paboTu No MalunHaTa u3BaeTe
akymynaropa.

He naxsbpnisiite naxabeHuTe akymynartopu B OrbHsi Ui B npu Gutosute
otnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocko6pasHo cbbupaHe Ha cTapute
akymynaTopw; Monst nonuTalite Bawms cnewmaniaupan Tbprosew.

He cbxpaHsiBalite akymynatopuTe 3a€HO C METanHW NpeaMETH (0nacHoCT ot
KbCO CbeANHEHME).

3apexpalite akymynaTopHute 6atepum camo ¢ NOAXOASLLY 3apsAHI YCTPOIACTBa
Ha Milwaukee oT cbluata cuctemHa cepusi. He 3apexpaiite akymynaTopHu
GaTepun OT Apyry cUCTEMM.

Tpy eKCTPEMHO HaToBapBaHe UMW eKCTPEMHa TEMNepaTypa OT NOBPESEH!
akymynaTopu Moxe Aia u3Teue batepuiiia TeyHocT. Mpy JOnup € Takasa TeYHOCT
Be/Hara U3MuiiTe ¢ BoAa 1 canyH. lpy KOHTaKT C 04MTe BeAHara U3nnaksaiite
CTaparenHo Hait-Manko 10 MUHyTH 1 He3aBaBHO noTbpceTe nekap.

Mpeaynpexaenue! 3a aa u3berHete onacHoCTTa OT Noxap, Npeav3BukaHa

OT KbCO ChefIMHEHe, KaKTO W HapaHsiBaHusTa 1 NOBPeaUTe Ha NPOAYKTa, He
noTansiite MHCTPyMeHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepusi unu 3apsaHoTo
YCTPOVCTBO B TEYHOCTM M CE MOTPUKETE B YpeauTe W akymynaTopHute 6atepum aa
He nonagar TeyHocTi. TEYHOCTTE, NPEAM3BUKBALLYM KOPO3WS UMW NPOBEXAALLY
€MNEeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa BOAA, ONPEAENEHN XUMUKanK, U3benBaLLy BeLeCTBa
1Y NPOAYKTY, ChAbpPXaLLY 13GenBalLy BELLECTBa, MOraT Ja NPeu3BuKaT Kbeo
CbeaMHEHVe.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Toau NPOAYKT € NPeaHa3HaveH 3a U3NonasaHe Camo Ha OTKpUTO. 3a yrpaBneHne
Ha To31 NPOAYKT BUHark TpAGBa Aa ce U3Nonasar Asete pblie.

Toav NpopyKT e npeaHasHa4eH 3a AomalLHa v 6utosa ynotpeba. Toi e
npeaHa3HayeH 3a psisaHe U Mofpsi3BaHe Ha XWB NeT, XpacTu 1 NoAoGHN
pacTeHus.

Toit TpsiBBa Aa Ce MaNon3sa B cyxa, 40Bpe 0CBETEHa Cpesa.

Tol He € NpefHa3HaveH 3a psizaHe Ha Tpeea, ibPBETa UMK KIoH. Toil He TpsGBa
fia Ce M3NOM3Ba 3a kaksato 1 a e Apyra Lien OCBEH 3a NOAPs3BaHe Ha XUB rner.

He n3ronaBaitte npoayKTa Mo HauvH, pasninieH oT TO3W, KOATO € MOCOYEH 3a
HopMarHa ynotpeoa.

YKA3AHWS 3A TUTUEBO-MOHHW AKYMYTTATOPH BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-HOHHHM aKyMynaTopHu 6atepuu

Akymynatopy, KOUTO He Ca Mon3BaHu Mo-AbNro Bpeme, npeay ynotpea Aa ce
A03apeqsT.

Temnepartypa Haz 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa. [la ce u3bsirsa
MO-NPOABIIKUTENHO HArPsIBaHE Ha CITBHLIE UMK OT OTONMEHNe.

TMopabpxKaitTe YNCTY NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apsSiAHOTO YCTPOVCTBO U
Ha akymynatopa.

3a onTMmManHa NPoALMKUTENHOCT Ha XUBOT cnep ynotpeba 6atepumte Tpsibea aa
Ce 3apesT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-AbITbr €KCNNOaTaLMOHEH XMBOT, akymynaTopHute 6atepum
TpsibBa cnes 3apexzaxe Ja ce OTCTPaHST 0T 3apS/HOTO YCTPOICTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuute 3a noseve ot 30 AHU:

CbxpaHsiBaliTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MSICTO Npu Temnepartypa nog
27°C.

CoxpaHsaiite 6atepusta npu 30 Ao 50 % or 3apsiaa.
3apexpalite GaTepusiTa Ha Bceky 6 MeceLia.

3awura ot npeToBaf npu nuT akymynaTtopHu 6atepuu

Mpv npeToBapBaHe Ha batepusiTa BCNEACTBME Ha ronsiMo notpednetme Ha
€Hepryisi, HanpUMep W3KIIOYUTENHO BUCOKV BLPTSILUY MOMEHTH, , BHE3ANHO
CNMpaHe Unu KbCO CbEAMHEHME, ENEKTPUYECKUT UHCTPYMEHT BUGPUpa B
MPOAbITKEHNE Ha 5 CEKYHAM, MUra MHAVKATOPBT 3 3apexaaHe W enekTPUYECKUST
VHCTPYMEHT Ce W3KIIOYBa CaMm.

3a Aa ro BKIIoYUTE MOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKIIOYBATENS U CrEn ToBa
BKMto4eTe ypena.

[pu excTpemMHn HaToBapBaHus GaTepusita ce Harpsisa 3HauuTenHo. B Toan
CcnyJail BCHYKI CBETNMHYM HA UHAMKATOpA 38 3apeX[iaHe MuUraT [oTorasa, 4okato
GatepusiTa ce oxnaau. Cnep uaracsaqe Ha MHAMKATOpa 3a 3apexaaHe MoXeTe Aa
npoabkuTe pabotata ¢ ypeaa.

TpaHcnopTupaHe Ha NMTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHN 6a1'epvm

TluTneBo-ioHHUTe BaTepum ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopesndu 3a Npeeo3 Ha
onacku ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean baTepum TpsibBa Aa ce M3BLPLLBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLMOoHanH1Te 1 MeXAyHapoaHUTE Pasnopeady v pernameHTy.

MoTpebuTenute Morat Aa npeso3gar Tean batepum no NbTs 663 AONbAHUTENHM
U3UCKBAHNS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHM BaTepUM OT TPAHCMOPTHU KOMNaHUK & NpeaMeT
Ha 3aKOHOBYUTE pa3riopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHM Tosapy. MoaroToskara Ha
npeBo3a 1 caMUAT NpeBo3 TpsibBa Aa Ce M3BbPLLBAT Camo OT 06y4eHy nuua.
Llenns npouec Tpsibea Aa e nog npodecuoHaneH Haaaop.

Cna3BaifTe CrefHuUTe M3MCKBaHWUS NPy NpeBo3 Ha Gatepuu:

+ YBeperte Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMUTEHI U U30NMpaHK, 3a Aa ce u3berHe Kbco
CbeanHeHme.

* YBeperte Ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha Gatepusita B onakoskara.

+ He npeBo3BaitTe noBpeaeHu batepun Unu Takuea ¢ Te4oBe.

OﬁpreTe ce kbM Batuara TpaHcnopTHa komMnaHus 3a JOMbIHUTENHN VHCTPYKLMK.

TPAHCIOPT U CbXPAHEHUE

CnpeTe MalumHaTa, OTCTpaHeTe akyMynaTopHara 6atepus, nocrasete
npegnasuTens Ha OCTpUETaTa v 0cTaBeTe MalvHaTa fa ce oxnaju, Npeav Aa s
npubepeTe 3a CbxpaHeHue n TpaHcnopTipare.

TMoymcTeTe BCUYKY 3aMbPCSiBAHIS OT MaluuHaTa. CbXpaHsBaiiTe MalLuHaTa Ha
XNaAHo, CyXO U NPOBETPUBO MSICTO, HEAOCTBHO 3a AeLia. [pbxTe 5 fanede
OT pa3siKaalLy BELLECTBa, KaTo HanpuMep rpaavHapcki XMUKanu v con 3a
onecbyaBaHe. He CbxpaHsiBalite Ha OTKPUTO.

Tpy TpaHCMopTUpaHe B NPEBO3HO CPEACTBO YKPEneTe MalumHaTa, 3a [a He Moxe
[a Ce [ABWKM UM A NajHe 11 42 HapaHu HAKOTO N ia ce MoBpeai.

MOAAPBHXKA

Crep Besika ynmpeﬁa nouucTBaliTe KOpnyca 1 PbKoXBaTkuTe C Meka, Cyxa Kbpra.

Cneq BCAKO M3N0N3BaHe NOYUCTBaNTE HOXOBETE C rpyba YeTka 1 BHUMATEnHo
HaHeceTe Macno karto 3alluTa oT KOpo3usi, Mpeay OTHOBO a NOCTaBuTe 3aluuTaTa
Ha HoxoBeTe. MPOU3BOANTENST NPENOPBYBA U3MON3BAHETO HA AHTUKOPO3UOHEH
crpelt 1 CMa3ouHM cpeacTea nog dhopmata Ha cnpei, 3a Aia ce rapaHTupa
PaBHOMEPHOTO pa3npeseneHue 1 a ce OrpaHu4M oNacHoCTTa OT HapaHsiBaHe
nopaau A0KoCBaHe Ha HOXoBeTe. 3a NOAXOAsLLM CripeiioBe ce 06bpHeTe KbM
otgena 3a obcnyxsaHe Ha knueHTn Ha Milwaukee (0GbpHeTe BHUMaHWe Ha
GpoLuypata ¢ rapaHuusTa/aapecuTe Ha OTAENM 3a 0BCnyXBaHe Ha KIMEHTA.
Mpeav fa uanonasate ypeaa, MOXETe 1 CMaXeTe JIeko OCTpUeTaTa, kato
131on3Bare onucaxns no-rope MeToA.

3a fja Gbae rapaHTUpaHo 6e3onacHo paboTHO CbCTOSHUE Ha rpaBMHCKUS
MHCTPYMEHT, CE YBEpsiBaiiTe, Ye BCUYKM raiki, WNGTOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHatu.

TpoBepeTe rpafnHCKus eNEeKTPOUHCTPYMEHT 1 3a MO-ToNAMa CUTYPHOCT
3aMeHITe U3HOCEHN WM MOBPEEHN AeTaiinu.

[la ce n3nonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHm yacTv Ha Milwaukee.
EnemeHTH, 4nsiTa nosMsHa He € onucaKa, Aa ce Aaaar 3a NoAMsHa B Cepau3 Ha
Milwaukee (BuTe GpoLuyparta "fapaHums 1 agpec Ha Cepeusi).

Mpy HEOBXOAMMOCT MOXETE f1a NouckaTe CXeMa Ha eNnemMeHTUTe Ha ypeaa npu
nocoyBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MalLMHaTa U WecTUMdpeHns Homep Ha Tabenkata
3a TeXHW4EeCKI AaHHK OT Baluns cepsua unn anpektHo Ha Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Mepmanusi.

W3XBBPNIAHE KATO OTNAQBK
OtnagbuuTe OT BaTepuy, OTNAAbLUTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynBsaHe He TpsbBa Aa ce U3XBLPNAT 3aeaHo ¢ butosuTe
otnagbuy. OTnagbuyTe OT 6atepuy, OTNAAbLWTE OT eNEKTPUYECKO 1
= €eneKTpoHHO oBopyaBaHe Tpsiea Aa ce CbbuparT 1 U3XBLPAAT
pasgernHo.

Mpenv n3xBbPNSHETO OTCTPaHABalTE OT ypeauTe oTnagbLmTe OT Hatepuy,
OTNagbLuTe OT aKyMynaTopy u namnute.

WHdopmupaliTe ce OT MECTHUTE CRIyXGY UMK OT CBOS CMIELMANU3upaH TproseL|
OTHOCHO (HUPMUTE 3a PeLMKNMpaHe U MecTaTa 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBMCMMOCT OT MECTHUTE pa3nopeati, TbproBLWTe Ha ApebHO MoraT ca
3a[ibIKEHM Aa Npuemart Ge3nnaTHo BbpHaTUTE 0BpaTHO oTnagbLm oT Gatepun u
OT ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe.

[laiiTe cBOS MPUHOC 33 HAMansBAHETO Ha HYXAWTE OT CYPOBUHM Ype3 NOBTOPHaTa
ynotpe6a 1 peumMKnupaHeTo Ha BalumTe oTnagbLy oT Gatepum v oTNagbLy OT
€NeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0BOpYABaHE.

OtnagbuyTe 0T 6atepuu (Hait-Beye NUTUEBO-HOHHUTE BaTepum) v oTnagbLKTe OT
€NneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpY/ABaHE CbAbPXKAT LiEHH! PELIMKNMpaLLY ce
Marepuanu, KOUTO MoraT ja NOBMMSST OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa Cpefa W Ha
Balweto 3apase, ako He Ce U3XBBPNIST N0 eKONOrocboBpaseH HaumH.

Tpenv u3xBbPNSHETO KATO OTMagbK 3TPUiATe OT Bawwms ynoTpebsBaH ypen
€BEHTYaIHO HanM4HUTE B HETO JIMYHM AaHHU.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate averti le, instruct ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativa a fost
masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN 62841
si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza
si Intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza
de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a
accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

TIP
M18 FHETSP Foarfeca de tuns gard viu cu tija scurta fara fir

'AVERTIZARI DE SIGURANTA PENTRU FOARFECA DE TUNS GARD VIU
TIJA SCURTA FARA FIR

Nu utilizati masina de tuns gard viu pe vreme rea, in special atunci cand
exista pericolul de producere a fulgerelor. Astfel veti evita pericolul de a fi lovit
de fulger.

Tineti toate cablurile de retea si de curent la distanta fatd de zona de taiere.
Cablurile de retea si cablurile electrice mascate de gardurile vii i tufe pot fi prinse
de lame in mod neintentionat.

Purtati protectie auditiva. Un echipament de protectie adecvat reduce riscul de
vatdmare a auzului.

Manipulati intotdeauna masina de tuns gard viu de ménerele de sustinere
izolate pentru a fi protejati, in cazul in care lama vine in contact cu cablurile
mascate. La contactul cu un cablu de curent, inclusiv piesele metalice ale
masinii de tuns gard viu pot s& conducd curentul si pot provoca electrocutarea
utilizatorului.

Tineti toate paértile corpului la distanta fatd de lame. Nu inlaturati materialul
deja tdiat sau materialul de taiat cu lamele in functiune. Lamele se rotesc in
continuare inclusiv dupa oprirea aparatului. Chiar si un scurt moment de neatentie
pe parcursul functionarii poate avea drept consecintd producerea ranilor grave.

Cénd indepartati materialul blocant din masiné sau cand depanati masina,
asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia oprit si ca acumulatorul este
deconectat. Pornirea neasteptaté a masinii in timpul indepartérii materialului
blocant sau al depanarii poate cauza vatamari corporale grave.

Carati masina de tuns gard viu de manerul pentru cérat atunci cand lamele
sunt in repaus si aveti in vedere sa nu atingeti accidental cu degetele
comutatorul pentru pornire si oprire. Caratul a masinii de tuns gard viu
diminueaza riscul de ranire din cauza pornirii involuntare a lamelor.
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